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I. Салдатка Матря. 

Мезе Равъ лугань пижелгавсазо, 

Мезе Равъ лугань мазэлгавсазо? 

Карьксъ тапардамга чемень ведьпезэ, 
Конилькава Равъ сильдеѳзѳ, 

5. Карксамова керивтъ тикшезэ, 

Ломанъ сэрьсэ чёва нудеезз. 

Луганьть куншкасо пиже шічензэ, мелкой ку- 
зонзо. 

Сехъ пичетнень алдостъ лисьма пря лиси, чуди 
ведь чуди: 

Сіяксъ лиси, сырнексъ кѳвери, 

10. Сюлмовнестэ ведьнезэ чуди. 

Сеть сюлмхнэ юткова човатъ калонзо, мелкайть 
рибанзо... 

Се веденьть лапгсо муски салдатка: 

Салдатка Матря, довась Матрюша. 

Конёвъ котсткеть Матрянь котстонзо; 

15. Тюжатъ, ашотъ Матрянь артонзо; 

Конёвъ сёрматъ Матрянь палянзо; 

Маконь лопатъ Матрянь руцянзо. 

Кува муски Матря—аварди, 

Кува чови Матря— мелявты. 

20. Ки редизе Матрянь сюмордемадо? 

Равъ ланга яки Равонь одъ цёра, 
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I. Солдатка Матрена. 

Что сдѣлаетъ Волжскій лугъ зеленымъ, 

Что сдѣлаетъ Волжскій лугъ красивымъ? 

Со ржавчиной вода луга по оборникъ, 
Волжскія кочки луга по колѣнъ, 

5. Керявтъ трава луга по поясницу; 

Тонки камыши луга вышиною съ человѣка. 
На срединѣ луга-то зеленыя его сосны, тонкія 
его ели. 

Изъ-подъ тѣхъ сосенъ ключъ выходитъ, те¬ 
кучая вода течетъ: 

Выходитъ она серебромъ, катится золотомъ, 
10. Узловато течетъ вода ключа. 

Между тѣми узлами тонкія рыбицы его, мелкія 
рыбицы его... 

На этой рѣкѣ (бѣлье) полоскаетъ солдатка: 
Солдатка Матрн, вдова-то Матренушка. 
Бумаги листы Матрины холсты; 

15. Желты, бѣлы краски Матрины; 

Писаная бумага рубашки Матрины; 

Маковы листы руцп Матрины. 

Сама полоскаетъ Матря, саніа плачетъ, 

Сама стираетъ Матря, сама сокрушается. 

20. Кто Матрю сокрушающеюся замѣтилъ? 

По Волгѣ плаваетъ молодой-Волжскій-парень, 


і* 
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Покшъ ланга паки Равоыь одъ аля. 

Се Равонь одъ цёрась Матрянь непзе г 

Сѳ Равонь одъ алясь Магрянь реднзе, 

25. „Мейсь авардятъ, салдатка Матря? 
Мейсъ сюмордятъ, дова Матрюша? и 
—„Кода монъ а аварьдянъ!— 

Ведесь паро—арась симпзэ! 

Лугась паро—арась бродизэ!“ 

30. „Иля Авардть, салдатка Матря, 

Иля мелявтъ, довась Матрюша! 
Каршотъ ули карей рокша: 

Кардонъ сэрса сэрезэ, 

Кардо вальмашьа сельмензэ. 

35. Се ведень улн снмизэ, 

36. Се лугань ули бродизэ“... 


II, Эрзянъ салдатъ* 

Вай, моря, ^»оря, Равужо моря! 

Равужо моря, Чопуда моря! 

Моряпть лангсо суднахъ караблятъ; 
Суднатъ, караблятъ, казенной стройбатъ- 
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По большой катается молодой Волжскій моло¬ 
децъ. 

Матрю увидалъ этотъ молодой Волжскій пе- 
рѳнь-то, 

Замѣтилъ Матрю этотъ молодой Волжскій 
молодецъ-то. 

25. „Зачѣмъ плачешь, солдатка Матря? 

Зачѣмъ сокрушаешься, вдова Матренушка?“ 
—„Какъ не плакать мнѣ!— 

Вода-то хороша, а пить ее некому! 

Лугъ-то хорошъ, бродить по немъ некому! 14 
30. „Не плачь, солдатка Матря, 

Не тужи, вдова-то Матрёнушка! 
Насупротивъ тебя есть карій конь: 

Вышина его съ конюшню. 

Глаза его съ конюшѳпны окна. 

35. Онъ будетъ эту воду пить, 

36. Онъ будетъ по этому лугу бродить 14 ... 


II Мордовскій солдатъ. 

Ой, море, море, Чорное море! 
Черное море, Темное море! 

На морѣ-то судны, корабли; 

•Судны, корабли, казенные стройбы. 
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5- Суднатнень лангсо салдатъ вій ашти г 
Салдатъ вій ащи, нѳкрутъ вій ашти. 
Весе татаронь, весе чуважонь, 
Вейкнне только эрзявь салдаткѳ! 

Эрзянь салдаткѳ, эрянь ненрутке. 

10. Кува яки салдатъ—аварди, 

Кува паки нѳкругь—сюморди. 

Ни нѳизѳ сонзо авардемадо? 

Ки рѳдизѳ сонзо сюмордемадо?— 
Старшой салдатъ неизѳ. 

15. Старшой некрутъ рѳдизе. 

„Мейсь, эрзянь салдаткѳ, авардятъ? 
Мѳйсь, эрзянь накрутке, сюмордятъ? 11 - 
— „Коле мопъ а авардянъ, 

Коле монъ а сюмордянъ?! 

20. Паксясъ кадовсть сокамъ—нзамомъ, 
Соказь уминѳмъ, видезь сюрыиѳмъ. 

Велесъ кадовс» пирязь кардазнэмь. 

Кардайсъ кадовоь путоэь кудынѳмъ. 

Вай путозь кудосомъ кадовсь 
25. Сыре, выре дирѳнь тятинемъ, 
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5. На суднахъ-то стоитъ солдатская сила. 

Солдатская сила стоитъ, рекрутская сила стоитъ. 
Всѣ изъ татаръ, всѣ изъ чувашъ, 

Изъ мордвовъ только одинъ мордовскій сол¬ 
датикъ! 

Изъ мордвовъ солдатикъ, изъ мордвовъ рекру- 
тикъ. 

10. Гдѣ ходитъ солдатъ—плачетъ, 

Гдѣ гуляетъ рекрутъ—сокрушается. 

Кто увидалъ его плачущимъ*? 

Кто примѣтилъ его сокрушающимся? 
Старшій солдатъ увидалъ его, 

15. Старшій рекрутъ примѣтилъ его. 

„Зачѣмъ плачешь, мордовскій солдатикъ? 
Зачѣмъ сокрушаешься, мордовскій рекру^икъ?“ 
—„Какъ не плакать мнѣ, 

Какъ не сокрушаться мнѣ?! 

20. Остались на полѣ у меня сохи—бороны, 

Распаханный загончикъ, посѣянный хлѣ¬ 
бушка. 

У меня въ деревнѣ остался загороженный 
дворикъ. 

На дворѣ осталась постановленная моя из- 
бонька. 

Ой, въ постановленной моей избѣ остался 
25. Старый, старый мой родимый батюшка* 
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Седіякъ сыре дирѳнь авинемъ; 

Кадонь кудосомъ кадовсь саѳнь вастынемъ; 

Иштё кадовсть пиже тякинѳмъ— 

29. Эзѳмга чійнить—„тятькай! валостъ кургсостъ 
сынстъ и ... 

ІП, Кемаль. 

Вай тейтѳресь паро Кемаль, 

Тейтересь вадря Кемаль! 

Ку лома ормасо Кемаль сэре ди. 

Ёмамо ормасо Кемаль а здоровъ. 

5. „Куланъ, тятинемъ, ёманъ, корминемъ!... 
Чече чизэ, тятькай, мезѳ ули?“ 

— „Чече чинезэ, Кемаль, суббута.“ 

„Вай, суббота чине, коске чине! 

10. „Вандо чинезэ, тятькай, мезе ули? и 
—„Вандо чинезэ, Кемаль, недля чи“, 

Вандо чинезэ, Кемаль, мазы чи“. 

„Вай, вандо, тятькай, кулойа чинѳмъ!— 
Вандо, корьмакай, ёмамо чинемъ!.. 

Куланъ, тятинемъ, ёманъ, корминемъ! 

15. Илямакъ калма, тятькай, шачома модасъ, 

Вай, илямакъ вельтя равужо модасъ. 
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Еще старѣй моя родимая матушка; 

Въ оставленномъ домѣ осталась у меня за¬ 
конная моя женушка: 

Еще остались у меня милыя мои дѣтушки, — 
По лавкамъ они бѣгаютъ —слово „тятенька“! въ 
ихъ устахъ 44 ... 

III. Кемаль. 

Ой, дѣвица-то Кемаль добра, 

Дѣвица -то Кемаль хороша! 

Кемаль хвораетъ смертной болѣзнью, 

Кемаль не здорова гибельной болѣзнью. 

5. „Умру, тятенька, погибну, кормилецъі... 
Какой, тятенька, сѳгоднешній -день? 44 
— „Сегодня, денекъ, Кемаль, суббота. 44 
„Ой, субботній денекъ, сухой денекъ! 
Завтрешній денекъ, тятенька, какой? 44 
10. —„Завтрешній день, Кемаль, воскресный день, 
Завтрешній день, Кемаль, красивый день. 44 
„Ой, тятенька, завтра мой смертный денекъ! 
Кормилецъ, завтра мой гибельный денекъ! 
Умру, тяте'вька, погибну, кормилецъ! 

15. Не хорони меня, тятенька, въ землю, изъ ко¬ 
торой я родилась, 

Ой, не закрывай меня въ черную землю. 
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Сіясъ навить, тятькай, кандолазомъ, 
Сырнэстэ тейть, корьмай, сюровъ чувтомъ... 


Тятькай, путомакъ тонъ покшъ ки чирасъ: 

20- Вай, покшъ ки чпресъ, Симбирь ки чирееъ: 

Ламо сія якицятъ, 

Ламо сія ютыцятъ; 

Лаыонь сельмѳ сѳсэ сіяды, 

Вай, ламонь мель сесэ печки“... 

25. Сія ютыть Зубовскойть купецтъ: 

Тятязо юты ветѳ парасо: 

Веге парасо, кемѳнь ракшасо; 

Вай, цёразо юты кото парасо: 

Кото парасо, кемькавтово ракшасо. 

30. „Тятькай, мезе сесэ читерди 4 ? 

Мезѳ, корьмай» вандолды 4 ? 

Вай, адяка, тятькай, мольдяноыъ, 

Адяка, корьмай, ардтанокъ! 

Коле, тятькай, казна ули, 

35. Коле, корьмай, ярмакъ улить,— 

Вай, еестэ, тятькай, се тонь ули. 

Коле, тятькай, тѳйтерь ули. 

Сестэ, корьмай, сонъ монь ули“І 
Кода молѳкшнесть, кода ардокшность—. 
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Мой гробъ, тятенька, обмакни въ серебро, 
Изъ золота сдѣлай, кормилецъ, мои подпо¬ 
рочки... 

Поставь ты меня, тятенька, возлѣ большой 
дороги: 

20. Ой, возлѣ большой дороги, возлѣ Симбирской 
дороги: 

Много тѣмъ мѣстомъ ходящихъ, 

Много тѣмъ мѣстомъ проходящихъ; 

Глаза многихъ тутъ позарятся, 

Ой, многихъ тутъ сердце полюбуется 1 *... 

25. Проѣзжаютъ тѣмъ мѣстомъ Зубовскіе купцы: 
Отецъ проѣзжаетъ на пяти парахъ: 

На пяти парахъ, десяти коняхъ; 

Ой, сынъ его проѣзжаетъ па шести парахь: 
На шести парахъ, двѣнадцати новяхъ. 

30. „Тятенька! что это тутъ блеститъ? 
Кормилецъ! что ато тутъ свѣтлѣется? 

Ой, тятенька, айда-ка поѣдемъ, 

Кормилецъ, айда-ка поскачемъ! 

Тятенька, если каѳна будетъ, 

35. Кормилецъ, если деньги будутъ,— 

Ой, тятенька, тогда твое будетъ те^ 
Тятенька, если дѣвица будетъ, 

Тогда она, кормилецъ, моею будетъ!** 

Какъ поѣхали, какъ поскакали— 
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40- Сіась наыазь кандолазтъ, 

Сырнѳстэ валозь сюровъ чувтъ. 

„Адя, тятькай, валтсынекъ! 

Адя, корьмай, сайсынекъ! 

Коле казна—тонь ули, 

45. Коле тейтерь—монь ули“! 

Сюровъ чувтнэнь сявордекшнизь, 
Кандолазткетнень валтокшнызь. 

Кодакъ валтызь кандолазтнѳнь—штавтызь. 
Кандолазтнэ эйсэ кулозь ломаньне; 

50. Конёвъ сёрма кедсэнзэ. 

Кармасть сёрмапь ваномо, 

Кармасть сёрмань ловномо. 

„Тейтѳресь паро Кемаль, 

54. Тейте ресь вадря Кемаль“... 


17. Маштопь одъ аля. 

Васоло вирнѳсэ, вѳчкема вирнесэ. 
Толнэзэ палы иалдынестэ, 
Качамнезэ лиси тустынестэ; 
Тустынестэ лиси, сэрѳйнестэ кузи. 


5. Толонь чирѳсэ ашинѳ килей, мазынѳ килей. 
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40. Въ серебро обмакнутый гробъ стоитъ» 

Изъ золота сдѣланныя подставочки. 

,.Дай, тятенька, снимемъ его! 

Дай, кормилецъ, возмемъ его! 

45- Если казна—будетъ твоей, 

Если дѣвица—будетъ моей! 14 
Подстановки-то они сваливаш, 

Гробъ-то они снимали. 

Какъ только сняли они гробъ-то—раскрыли. 
Въ гробѣ-то мертвый яеловѣчушко; 

50- Въ рукахъ ѵ него писаная бумага. 

Стали они то письмо смотрѣть. 

Стали они то письмо читать. 

,.Дѣвица-то хороша Кемаль, 

54. Дѣвина-то добра Кемаль 44 ... 


17. Убитый молодой молодецъ. 

Во дальнемъ лѣсочкѣ, въ любимомъ лѣсочкѣ. 
Огонекъ его горитъ свѣтлешенько, 

Дымокъ его выходитъ густешѳнько; 
Густешенько выходитъ, высокошенько подни¬ 
мается. 

5. Возлѣ огня стоитъ бѣленькая береза, краси¬ 
венькая береза. 
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Се килеенть ало ашо ябупря, мазы ябунця. 

Сѳ ябумиянть ало чавонь одъ цёра, маштонь 
одъ а ля. 

Пандо прявъ аштить сонзо пильпшензэ, 

Пан до алоиъ аштп сонзо принезэ... 

10. Сонзо пря песэнзэ куко кукорды 
Пильге песэнзэ гулька кулдорды, 

Седей кургеонзо сннаватъ цёлндить. 

Видь кедь песэнзэ цёко цёкорды, 

Кершь кедь песэнзэ сезьганъ чикорды. 

15. Кукось ульнесь сонзо дирень авазо, 

Гулькась ульнесь сонзо дирень тятязо, 
Сянавкатне ульнесть сонзо дирень эйдензэ, 
Цёкось ульнесь сонзо дирень патязо, 

19. Сезьганось ульнесь саепь вастазо, душманъ 
полазо. 


7. Мирдень маштома. 

Вишннень одъ цёра урьвакстпесь, 
Сайнесь пола пекъ вадря: 
Равужотъ, равужотъ сельыензэ, 
Седіякъ равужотъ броваизо... 
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Подъ той березой-то разостлана бѣлая кошма, 
красивая кошма. 

Подъ этой кошмой-то лежитъ убитый моло¬ 
дой парень, убитый молодой молодецъ. 
Его ноженьки лежатъ на гору. 

Головушка его лежитъ подъ гору... 

10. Въ головахъ его кукушка кукуетъ. 

Въ ногахъ его голубь воркуетъ, 

На груди его (противъ сердца) ласточки ще¬ 
бечутъ, 

На правой рукѣ его соловей претъ, 

На лѣвой рукѣ его сорока щекочетъ. 

15. Кукушка-то была его родимая мать, 

Голубь-то былъ его родимый отецъ, 
Ласточки-то были родимыя его дѣтушки. 
Соловей-то былъ его родимая сестра, 

19. Сорока-то была его законная жена, его зло¬ 
дѣйка жена. 


V. Убійство му&а. 

Молодой парень маленькимъ женился, 
Взялъ жену очень хорошу: 

Черны, черны глаза ея, 

Еще чернѣе брови ея... 
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5. Лиси, сови одирьва ортава... 

Ки неизѳ лиси сови ортава? 

Покшъ патязо неизе, 

Покшъ патязо релизе. 

„Мексъ а пувтасакъ полатъ, пеньурьва? 14 

10. — „Умокъ тусь охотавъ 44 . 

„Мексъ, —пеньурьва, борзойтнѳ кудосо? 
Мексъ, пеньурьва, карь прятъ верейть?“ 

— „Атякштъ, авакштъ турекшнесть —явшинь 44 ... 

Потмо карксонзо укстнпае: 

15. Потмо карксонзо поланзо пувиае; 

Покшъ урямасъ кандызе. 

Чуди веднесъ капзе... 


71. Тетянь авань сюдовтъ. 

Тятянстзпь одъ цера «тетяй» эзь мерпекъ, 
Аванстэнь «авай» одъ аля эзь мервекъ. 


Сюдызе одъ цёрань тетязо; 
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5. Выходит», входитъ молодушка взадъ впередъ 
въ ворота... 

Кто увидалъ ее, входящею, выходящею въ 
ворота? 

Увидала ее старшая ея золовка. 

Замѣтила ее старшая золовка. 

„Зачѣмъ не разбудишь, невѣстка, своего 
мужа'? и 

10- —„Онъ давно ушелъ на охоту 14 . 

„Отчего, невѣстка, борзыя-то дома? 

Отчего, невѣстка, у тебя лапти въ крови? 44 

—„Пѣтухи, курочки раздралиси— я разни¬ 
мала 41 ... 

Она свою исиоднюю пояску развязывала: 

15. Исподпей пояской своего мужа удавила. 

Она его въ болын} т ю урнму отнесла, 

17. Въ текучую воду его бросила... 


71 Родительское проклятіе. 

Молодой парень своему отцу „батюшка 44 не 
говаривалъ, 

Добрый молодецъ своей матери „матушка 44 ие 
говаривалъ. 

Отецъ проклялъ молодаго пария; 

2 . 
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Прокленизе сиеѳмь іень пева ававо* 

5. Сисемь іеть сэрелѳсь: 

Адамо марто ровнякшнось. 

Шуба ладсо ловтакшналесь, 

Стѣна марто валонзо... 

Кулома яки мѳльганзо, 

10. Ёмамо яки мельганзо: 

Карей ракша куломань алонзо, 

Пижень кукшинъ кедсэнзэ, 

Пшти пѳедезэ потсонзо... 

„Ужо молянъ, кулома, тетянь кевсса, 

15. Ёмамо, гЛ&нь кевсса“... 

—„Тякай, эсь куломасотъ тонсь кулокъ» 
Дугай, эсь ёмамсотъ тонсь ёмакъ!“ 
„Ужо, ялакскемъ, куланъ кисэть, 

19. Ужо, ялакскемъ, ёманъ кисэть 14 . 


VII. Симбирь городъ. 

Городось паро, Симбирь городось, 
Ошрсь вадря, Симбирь ошось! 

Ве певаизо Суя ведь чуди, 

Омбоце певанзо Равъ ведь чуди. 

5. Суя ведсэнть симить, ярцыть,. 

Равонь ведсэнть мускить, човить... 
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Мать прокляла его на семь лѣтъ. 

5. Онъ прохворалъ семь лѣтъ: 

Онъ съ постелью сравнялся. 

Побѣлѣлъ, какъ шуба, 

Разговоры его со стѣной... 

За нимъ ходить смерть, 

10. За нимъ ѣздитъ гибель: 

Подъ смертью карій конь. 

Въ рукахъ у нея мѣдный кувшинъ, 

За пазухой у нея острый ножъ... 

„Погоди, смерть, я пойду своего отца спрошу, 
15. Гибель, свою мать спрошу...“ 

—„Дитятко, своей смертью самъ умри, 
Душечка, своей гибелью самъ погибни!" 
„Погоди, братецъ, я умру за тебя, 

19. Погоди, братецъ, я погибну за тебя..." 


VII. Городъ Симбирскъ. 

Хорошъ городъ-то, Симбирскъ городъ-то, 
Добръ городъ-то, Симбирскъ городъ-то! 

По одному концу города рѣка Свіяга течетъ^ 
По другому концу рѣка Волга течетъ. 

5. Изъ рѣки Свіяги они пьютъ, Ѣдятъ; 

Въ Волгѣ рѣкѣ полоскаютъ, стираютъ... 


2 * 
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Ве песэнзэ кевень церкуватъ, 

Омбоце песэвзэ чувтонь церкуватъ; 
Куншка видсэнзэ пижѳ лугазо. 

10. Пиже луганть лангсо казенной кудо. 
Пріёмной кудо. 

Пріёмсъ ветить сюпавонь цера: 

Ве бокасонзо дирень авазо, 

Омбоце бокасонзо саѳнь вастязо, 

15. Подолъ песэнзэ пижѳ тяканзо. 
Икелей моли подяціезэ. 

Удало моли отдатчикезэ. 

Охдатчикезэ мери: „вандадызь!'" 

19. Подяціезэ мери: „макстадызь!“ 


7ІП. Ішо утине. 

Покшинь, покшинь, покшъ пакся! 
Покшъ паксясонть лужомнэ. 
Лужомнэсэнть эрькине. 
Эрькинесэнть сильдейне. 

5. Сильдѳй прясонть пизыне. 
Пизынесь пешксе алнѳде. 

Алтнэ пешксеть лѳвкскеде. 
Лѳвкстнэ пешксеть оймеде. 

Алтнэ лангсо ашо утя. 
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На одномъ концѣ города каменныя церкви, 
На другомъ концѣ города деревянныя церкви; 
По срединѣ города зелёный лугъ его. 

10. На зѳленомъ-то лугу казенная изба, 

Пріемная изба. 

Ведутъ въ пріемъ сынъ богатаго челевѣка: 
По одной сторонѣ идетъ его родимая мать, 
На другой сторонѣ идетъ его законная жена» 
15. Аза полы держась идутъ его милыя дѣтушки; 
Впередъ идетъ его подъячій. 

Позади идетъ его отдатчикъ. 

„Спасемъ тебя“! говоритъ его отдатчикъ. 

19. „Отдадимъ тебя! и говоритъ его подъячій. 


VIII. Бѣла Уточка. 

Изъ большихъ большое, большое поле! 
На болыпомъ-то полѣ ложбинка. 

На ложбинкѣ-то озерцо. 

Въ озерцѣ-то конечна. 

5. На кочечкѣ-то гнѣздышко. 
Гнѣздышко-то полно яичекъ. 

Яйцы-то полны дѣтѳнышками. 
Дѣтенышки-то полны жизнью. 

На яйцахъ-то бѣлая уточка, 
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10. Ащо утя-яксярга. 

Ярмакъ сёрма лангозо. 

Пижонь труба киргазо, 

Сырнѳсъ навазь коколозо, 

Сіясъ навазь нѳрнезэ ... 

15. Сія яки охотникъ, 

Сія паки ружейникъ. 

Хотятъ утянь ледѳме, 

Хотятъ утянь чавомо. 

„Илимизь чавтъ, охотникъ! 

20. Илимизь ёмавтъ, ружейникъ! 
Пизамъ пѳшксе алнэде. 

Алтнэ пешксѳть левкскеде. 
Левкстнэ пешксеть оймедѳ!“ 

Саизь утянь сынъ чавизь, 

25. Саизь утяжь оынь ёмавтызь. 
Масторъ соркстась шумдонзо, 
Луткъ-латкъ пешке деть вѳрьдензэ, 
Масторъ вельтявсь толгадонзо, 

29. Менель пешхедсь пухтонзо... 


IX. Катя. 


„Маштыть, маштыть, авкай трямомъ, вано 
момъ, 
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10. Бѣлая уточка утица. 

Письмена на монетѣ спина ѳя, 

Шея ея мѣдная труба, 

•Хохолъ ѳя въ золото обмакнутъ, 
Клювъ ея въ серебро обмакнутъ... 
15. По тому мѣсту охотникъ ходитъ, 

По тому мѣсту ружейникъ гуляетъ. 
Хотятъ уточку застрѣлить, 

Хотятъ уточку убить. 

„Не убивайте меня, ны охотники! 
20. Не губите меня, вы ружейники! 

Мое гнѣздо полно яицъ. 

Яйцы-то полны дѣтенышей. 
Дѣтеныши-то полны жизни! 1 * 

Взяли они утушку, убили, 

25. Взяли они утушку, погубили. 

Отъ этого шума дрогнула земля, 
Кровью ѳя ямы и долы наполнились, 
Земля покрылася ея перьями, 

29. Небо ея пухомъ наполнилось... 


IX. Хате. 


„Умѣла, умѣла ты меня, матушка, ростить бе¬ 
речь, 



24 


Ансякъ эзить маштъ саймѳмъ-максмомъ! 

Максымѳкъ, авкай, рузонь цёранѳнь, да раз» 
бойникнень. 

Чокшне позда сонъ алашатъ анды, алашатъ 
симди; 

5. Пелевешкана туи саламо, туи коламо; 

Атякшъ морамнэ сакшны саламсто, сакшны 
коламсто“•.• 

Лавознякшность Катянь кисканзо. 

Пувсекшнѳсь Катя валдо толонзо, 

Кырвастѳкшнесь Катя кѳлѳй чѳвѳнзэ, 

10. Сайнесь Катя кѳдсэ тевензэ. 

Катя весть сялги, кавксть варшты... 

„Листя, Катюша, листя, Утюша“! 

Лиснекшнесь Катя поланзо каршо, вастанзо 
каршо. 

Ветякшнызѳ полазо Катянь дирѳнь тетянзо 
ракшанзо, 

15. Шкинь корьманзо ракшанзо... 

„Неть, полай, пиже дугамъ Дарянь руцянзо... 


17. Мазы дугамъ палянзо“!... 



25 


Только не съумѣла ты меня за мужъ выдать! 
Выдала ты меня, матушка, за русскаго парня, 
да разбойника. 

Поздно вечеромъ онъ лошадей кормитъ, поитъ; 

5. Во полуночи уѣзжаетъ воровать, уѣзжаетъ 
гѵбить: 

л/ ” 

Около пѣтуховъ пріѣзжаетъ онъ съ воровства, 
пріѣзжаетъ съ губительства“... 

Пролаяли Катины собаки. 

Вздувала Катя свой свѣтлый огонекъ, 
Зажигала Катя свою широкую лучину, 

10. Брала Катя свою ручную работу. 

Катя, разъ кольнетъ иглою, дважды взглянетъ... 
„Выйдь-ка, Катюша, выйдь-ка, Улюша“! 
Мужа своего Катя встрѣчать выходила. 

Приводилъ мужъ коня Катинаго родимаго отца» 

15. Коня ея любезнаго кормильца... 

,,Эти руци, муженекъ, моей милой душечка 
сестрицы Даріи... 

17. Моей красивой душечки рубашки 14 !... 
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X Расъ ава. 

Мѳзе масторонь кирдсазо? 

Мезѳ вародонъ вансазо? 
Масторонь кирдсэ колмо калтъ, 
Народонь ваінстсэ колмо калтъ. 
5. Косо не калтнэ зимовить? 

Косо не калтнэ лѣтовать? 

Равъ марто моря ютксо, 

Чинь чарамо таркасо... 

Равъ ланга якн одъ цёра, 

10. Равъ ланга яки одъ аля. 

Сіянь венчке венчезэ, 

Сырнень весла веолазо. 

Басовъ авасовъ пачколесь, 
Басовъ авасовъ молекшнесь— 
15. Самой ыорянь усіясъ. 

Лоткатотсь сіянь венчезэ, 
Кундатотсть сырнень весланзо. 
„Равъ авакай, матушкамъ! 

Равъ авакай, корьмакай! 

20. Мезе тонетъ эряви? 

Эль эряви улесэ, 

Эль эряви паросо, 

Эль эряви кильдемсэ, 

Эль эряви путомсо?“ 
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X. Матушка Волга. 

Что держитъ землю? 

Что хранитъ народъ? 

Землю держатъ три рыбы, 

Народъ хранятъ три рыбы. 

5. Гдѣ зимуютъ эти рыбы-то? 

Гдѣ лѣтуютъ эти рыбы-то? 

Между Волгой съ моремъ, 

На солнечномъ вакатѣ... 

По Волгѣ ходитъ молодой парень, 

10. По Волгѣ плаваетъ молодой молодецъ. 
Лодка его, серебряная лодочка, 

Весло его, золотое весло. 

Онъ далеко -недалеко доплывалъ. 

Онъ далеко-недалеко приплывалъ— 
15. Въ самое устье морское. 

Остановилась его серебряная лодка. 
Удержались его золотыя весла. 

„Волга мама, матушка! 

Волга матушка, кормилица! 

20. Что нужно тѳбѣ? 

Или нужно имуществомъ, 

Или нужно добромъ, 

Или нужно конями, 

Или нужно кладью?“ 
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25. —„А эряви улесэ, 

А эряви паросо, 

А эряви кильдемсэ, 

А эряви путомсо, 

А эряви сіясо, 

30. А эряви сырнесэ. 

Ускикъ дирень тонъ тетятъ, 
Ускикъ дирень тотъ корьматъ. 44 
„Равъ авакай, матушкамъ! 

Равъ авакай, корьмакай! 

35. Дирень тѳтявть монъ ускса— 
Розордови кардазомъ! 44 
—„Ускикъ дирень тонъ аватъ, 
Ускикъ дирень тонъ корьматъ! 44 
„Равъ авакай, матушкамъ! 

40. Равъ авакай, корьмакай! 

Дирень аванть монъ ускса— 
Вачоманъ, 

Дирень корьманть монъ ускса— 
Вачоманъ! 4 

45. —„Ускикъ саень тонъ полатъ, 
Ускикъ саень тонъ вастатъ! 44 
„Равъ авакай, матушкамъ! 

Равъ авакай, корьмакай! 

Саень поланть монъ ускса— 

50. ІПтапськаданъ, 
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2ІГ- —„Не нужно имуществомъ, 

Не нужно добромъ, 

Не нужно конями, 

Не нужно кладью. 

Не нужно серебромъ, 

30. Не нужно золотомъ! 

Привези ты своего родимаго отца, 
Привези ты своего родимаго кормильца. 14 
„Волга мама, матушка! 

Волга матушка, кормилица! 

35. Родимаго отца-то если привезу я, — 
Разгорится мой домъ! и 
—„Привези ты родимую свою мать, 
Привези ты родимую свою кормилицу! “ 
„В° лга мама, матушка! 

40. Волга матушка, кормилица! 

Родимую мать-то если привезу я, — 
Голоденъ буду! 

Родимую кормилицу если привезу я, — 
Голоденъ буду! 

45., —„Привези ты свою законную жену, 
Привези ты свою законную супругу 14 . 
„Волга мама, матушка! 

Волга матушка, кормилица! 

Законную жену если привезу я, — 

50. Нагимъ останусь! 
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Саень вастанть монъ уснса— 
Штапськаданъ!“ 

—,.Ускикъ васѳнь тонъ тякатъ, 
Ускикъ васѳнь тонъ какатъ.“ 
55. „Равъ авакай, матушкамъ! 

Равъ авакай, корьмакай! 

Васѳнь тякась синлсамамъ, 

58. Васѳнь какась мѳндсамамъ!..“ 


XI. Равужо Андямо. 

Досадизѳ тѳйтѳрь какань шкинь тѳтязо, 
Покурдызѳ бояръ авань шкинь авазо. 

Тетянь корнэсть тѳйтѳрь кака кирдизѳ, 

Авань корнэсть бояръ ава кирдизѳ. 

5. Досадизѳ тѳйтѳрь какань алязо, 

Покурдызѳ бояръ авань уряжзо. 

Алянь корнэсть тѳйтѳрь кака кирдизѳ, 

Урянь корнэсть бояръ ава эсѳ кирдть. 

Каподсь тѳйтѳрь кака та рвавъ, кармась нумо. 
10. Кіява юты равужу Аньдямо равужо коньсэ; 


Кіява юты топтанъ чинязъ карѳй ковьсѳ. 



— зг — 

Законную супругу, если привезу' я,— ; 
Нагимъ останусь! 1 * 

—„Привези ты своего первенца дитя-, 
Привѳэи ты свое первое дитя! 

55. „Волга мама, матушка! 

Волга матушка кормилица! 

Первое-то дитя сломитъ меня, 

58. Иѳрвое-то дитя согнетъ меня! 11 ... 


XI. Черный Дндямо. 

Досадилъ дѣвицу ея родимый отецъ, 

Укорила боярышню ея родимая мать. 

Дѣвица отцовскій укоръ-то перенесла. 

Боярышня матерній укоръ-то перенесла. 

5. Досадилъ дѣвицу ея старшій братъ, 

Укорила боярышню ея невѣстка. 

Старшаго-то брата укоръ дѣвица перенесла*. 

А невѣеткинъ-то укоръ боярышня не пере¬ 
несла. 

Дѣвица схватила серпъ, начала жать. 

10- Проѣзжаетъ дорогою черный Андямо на чер¬ 
номъ конѣ; 

Проѣзжаетъ. дорогою темнорусый ; на каремъ 
конѣ. 
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„Чангодѳзэ, тѳйтѳрь кака, да лѳздэзэ! 

Чангодѳвэ, бояръ ава, да лѳздэзэ! 

Давайкая, тѳйтѳрь кака, налкситяно минь! 

15. Давайкая, бояръ ава, чаратано минь!“ 

—„Вишь уминемъ, равужо Аыдямо, да эзь 
нуѳвть, 

Вишь уминемъ, топтанъ чинязъ, да эзь ну- 
евть‘\ 

Омбоце валнэ равужо Андямо эзь учокъ: 

Каподсь тарвазъ равужо Андямо, кармась 
ну мо. 

20. Омбоце валъ топтанъ чинязь да эзь учокъ: 

Капотсь тарвазъ топтанъ чинязъ, кармась 
нумо. 

Вишь умазо тѳйтѳрь какань да пуѳвкшнесь, 

Вишь умазо бояръ авань да нуѳвкшнѳсь. 

„Давайкая, тѳйтѳрь кака, налкситяно ней! 

125. Давайкая, бояръ ава, чаратано ней!“ 

—„Пизѳмѳ пѳльть, равужо Андямо, да кѳпсѳ- 
тить, 

Пизѳмѳ пѳльть, топтанъ чинязъ, да кепсѳтить. 

Вишь пултнэнь, равужо Андямо, да начт- 
сывзе, 

Вишь пултнэнь, топтанъ чинязъ, да начт-> 
сынзе“. 
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„Помогдось-бы тебѣ, дѣвица, да спорилосьі 

Помоглось бы тебѣ, боярышня, да спорилось! 

Дай-ка, дѣвица, поиграемъ мы! 

15. Дай-ка, боярышня, покружимся мы! и 

—„Полбиный мой загончикъ, черный Аедямо, 
еще не дожался, 

Мой полбиной загончикъ, изъ темна-русый, 
еще не дожался.“ 

Другаго слова черный Андямо не дожидался: 

Черный Андямо схватилъ серпъ, началъ жать. 

20. Другаго слова изъ темна-русый не дожи¬ 
дался: 

Изъ черна-русый схватилъ серпъ, началъ 
жать. 

Полбиный загонъ дѣвицы ужъ выжался, 

Полбиный загонъ боярышни ужъ выжался. 

„Дай-ка теперь, дѣвица, поиграемъ мы! 

25. Дай-ка теперь, боярышня, покружимся мы!“ 

—„Дождевыя тучи поднимаются, черный 
Андямо, 

Дождевыя тучи поднимаются, изъ тёмна-русый. 

Полбиныѳ снопы-то замочитъ (дождь), черный 
Андямо, 

Полбииые снопы-то замочитъ (дождь), иэъ 
темна-русый!“ 


з. 



Омбоце валъ равужо Андямо да эвь учокъ, 
Омбоцѳ валъ топтанъ чинязъ да эзь учокъ: 
Кармась равужо Адямо пултнэнь каннеме, 
Кармась топтанъ чинязъ пултнэнь вачкамо. 

Вишь пулткепзэ тейтерь какань да канневкш- 
нэсть, 

Вишь пулткензэ бояръ авань да вачкавкш- 
нэсть. 

„Давайкая, тѳйтѳрь кака, налкситяно минь! 
Давайкая, бояръ ава, чаратано минь! ;; 

—„Васня печкикъ, равужо Андямо, ней рав- 
жо конеть, 

Васня печкикъ, топтанъ чинязъ, ней карей 
конеть“. 

Омбоце валъ равжо Андямо да эзь учокъ, 
Омбоце валъ топтанъ чинязъ да эзь учокъ: 

Таргась пеѳль равжо Андямо да печкизѳ, 

Таргась пеель топтанъ чинязъ да печкизе. 

„Давайкая, тейтерь кака, налкситяно минь! 
Давайкая, бояръ ава, чаратано минь!“ 
—„Пона пѳльде, равжо Андямо, да поньшнъ. 
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30» Не дожидался черный Андямо другаго слов4; 

Не дожидался изъ темна-русый другаго слова: 

Черный Андямо снопы-то таскать началъ, 

Изъ темна-русый снопы-то складывать на¬ 
чалъ. 

Полбиныѳ снопы дѣвицы ужъ стаскались, 

35. Полбиные снопы боярышни ужъ сложились. 

„Дай-ка, дѣвица, поиграемъ мы! 

Дай-ка, боярышня, покружимся мы!“ 

— „Теперь зарѣжь прежде, черный Андямо, 
своего чернаго коня, 

Теперь зарѣжь прежде, изъ темна-русый, 
своего каряго коня!“ 

40. Черный Андямо другаго слова не дожидался. 

Изъ темна-русый другаго слова не дожи¬ 
дался: 

Черный Андямо вынулъ ножъ да зарѣзалъ 
его, 

Изъ темна-русый вынулъ ножъ да зарѣзалъ 
его. 

„Дай-ка, дѣвица, поиграемъ мы! 

45. Дай-ка, боярышня, покружимся мы! и 

—„Съ шерстной стороны я въ шерсти выва¬ 
ляюсь, черный Андямо, 


з* 
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47. Мезра пельде, топтавъ чинязъ, да веріянъ к . 


XII. Басюта. 

Цёрась паро, эрзянъ паро, эрзянъ... 

Васюта шачмодо вейкине: 

ІПачмо везэ ковъ валдо, 

Касмо чизэ маней чи. 

5. Удалась Вася, удалась! 

Удалась Вася рупгова: 

Пиче Васянь кпргазо, 

Ваньксъ зеркала чамазо, 

Равужо лёмзертъ сельмензэ, 

10. Лёмзёронь цицёвтъ срльме очаязо, 
Віеде кузъ сэрнезэ, 

Ашо килей тѣлазо, 

Килей тарадтъ кеденза, 

Тарадонь цицёвтъ сурнензэ, 

15. Дицёвонь лопатъ кежензэ... 

XIII, Масторонь кир ди калтъ. 

Мезе масторонь кирдсазо? 

Мезе масторонь ваысазо? 
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47. Съ мездровой стороны, изъ темна-русый, въ 
крови выпачкаюсь!... 

ХП. Васюта. 

Парень-то хорошъ, изъ мордвовъ лучшій, изъ 
мордвовъ... 

Рожденьемъ Васюта единственный: 

Ночь его рожденья свѣтла мѣсячна, 

День его возраста вѳдряный день. 

5. Удался Вася, удался! 

Удался Вася корпусомъ: 

Сосна шея Васина, 

Чисто зеркало лицо его, 

Глаза его черная черемуха, 

10. Рѣсницы его кисти черемухи, 

Ростъ его прямая ель, 

Тѣло его бѣлая береза, 

Руки его бѳрѳзовы вѣтки, 

Пальцы его почки на вѣточкахъ, 

15. Гнѣвъ его листочки въ почечкахъ... 

ХШ. Землю держащія рыбы. 

Что держитъ землю? 

Что хранитъ землю? 
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Л^сторощь кирдсызь крдмо калтт>: 
Колминѳ калнэть, ащине калтъ. 

5. Косо, косо нѳ калтвэ? 

Ине вѳдсэ, покшъ ведсэ: 

Самой сэрей вдркассі. 

Калось чаравсь пулосонзо,— 

Іетне вѳлявсть а истя, 

10. Койтне вѳлявсть а истя: 

Тейтертнѳ аштить кудосо, 

Дёратне аштить кудосо. 

Тейтертнѳ молить службанр кисъ, 
Дёратне аштить кудосо. 

15. Тейтертне молить сокамч, 

16. Дёратне аштить кудосо... 


Ж. Непалъ. 

Тейтерь, тейтерь, тейрерь кака! 
Косо, косо тейтерь кака анцляты? 
Вере, вере, верь утомсо, нупальса: 

Нупль красна вальмасо... 

5. КонШ^ ^откв“ійДййійэ. 

Конёвъ сёрма артоцзо. 

И сёрмады, почады сэнь парсейсэ^ 
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Землю держатъ три рыбы: 

Три рыбицы, бѣленькія рыбы. 

5. Гдѣ, гдѣ эти рыбы? 

Въ великой водѣ, въ большой водѣ: 

Въ самомъ глубокомъ мѣстѣ. 

Новела рыба-то хвостомъ,— 

Стали года-то не такъ, - 
10. Стали обычаи-то не танъ: 

Дѣвки-то сидятъ дома, 

И парни-то сидятъ дома. 

Дѣвки-то идутъ на службу, 

А парни-то дома сидятъ. 

15. Дѣвки-то идутъ пахать, 

16. А парни-то дома оидять... 

XVI. Свѣтелка. 

Дѣвица, дѣвица, дѣвица красавица! 

Гдѣ, гдѣ дѣвица красавица холвтсяі 
Въ верхней, верхней, въ верхней клѣти, во 
свѣтлицѣ: 

Свѣтлица съ краснымъ окномъ. 

5. Въ рукахъ у нея бумажные лиотьр* 
Письмена на бумагѣ краок» е*. 

Она пишетъ, печатаетъ овнамъ шѳдвомѣ, 
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Сэнь парсейсэ, мишарасо камоДДЬ 1 
Сурксъ кудирятъ кѳрямонзо. 

10. Вальма ланга аравтнынзѳ. 

Ки неивьзѳ-мариньээ? 

Т.опуда чинязъ одъ цёра. 

Сѳ печкиньзе, кѳриньзе! 

Месне, месвѳ пѳчинзе? 

15. Ловажа ведь пеельсэ. 

Ашо пацясъ тавардывзе. 

Покшъ паксявь троксъ ютамсто, 
18. Вирь кувшкивѳсъ каивьзе. 


XV. Русла велѳ. 

Вѳлевь паро Русла, Русла вѳлеі 
Се атясь ки, паро атясь ки? 

Славной атясь, паро -Зиня атя. 
Масторонь лангсо Зиня сюпавъ. 

5. Авуль супавъ сюросо, 

Авуль сюпавъ рашты-кильдимга: 
Зиня сюпавъ дирѳнь канава: 
Тейтерть, цёратъ Зинянь каканзо. 
Паро, паро цёразо, 

10. Седеякъ паро тѳйтѳрь каказо. 
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Синимъ шелкомъ, а окаймляетъ мишурою; 
Бахрома ея кольце -образныя кудри. 

10. Она ихъ разложила на подоконникѣ. 

Кто ихъ увидя лъ-услыхалъ? 

Темно-русый молодой парень. 

Тотъ ихъ срѣзалъ и срубилъ! 

Чѣмъ, чѣмъ онъ ихъ срѣзалъ? 

15. Ножомъ съ костянымъ черешкомъ. 

Онъ ихъ завернулъ въ бѣлый платокъ. 
При переходѣ черезъ большое поле, 

18. Онъ ихъ бросилъ въ средину лѣса. 


XV. Деревня Русла. 

Изъ деревень лучшая Русла, деревня Русла! 
Этотъ старикъ-то кто, добрый старикъ-то 
кто? 

Славный старикъ-то, добрый Зиновій старикъ. 
Зиновій всесвѣтный богачъ. 

5. Не хлѣбомъ богатъ онъ, 

Не конями богатъ онъ: 

Богатъ Зиновій родными дѣтками: 

У Зиновія дѣти дочери, сыновья. 

Хорошъ, хорошъ у него сынъ, 

10. Еще лучше у него дочка. 
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Тейтерь каказо Подюшъ, Цолага. 
Цёра каказо Петра... 

Кемь цюлка потсо пильгензэ, 
Покай потсо рунгозо, 

15- Кедксъ, сурксъ потсо кеднензэ, 
16. Керямо экшне шачозо. 


XVI, Эрзявь векрутке. 

Вай луга, луга, пиже лугинѳ! 

Лугань куншкасо столбовой кине. 

Те кинесть лангсо шумна, крикке маряви: 
Салдатъ рѳдкъ маряри юты. 

5. Весе солдатъ сынъ киштить, морыть, 
фее рекрутъ сынъ киштить, морыть! 

Ве еолдаткѳ а кишти, а моры,^- 
Эрзянь салдатке а веселгали. 

„ЭДеЙеь тонъ, салдатке, а киштятъ» а Маратъ» 
10. Мейсь тонъ, некрутке, а реседгадятъ’?“ 

—„Сексъ а киштяръ, саксъ и а доранъ: 
Полукъ лангсъ дирерь тетямъ кадорсь, 

Пецька лангсъ кадовсь дікирь црамъ, 

Кудосъ кадовсь саирь лодыремъ, 

15. Эземга чійнить пиже тяриремъ! и 
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Дочка его Цолюшъ, Палагея. 
Мужское его дѣтище Петръ... 

Въ сапожныхъ голенищахъ ноги ея, 
Корпусъ ея въ покаѣ, 

15. Ея руки въ браслетахъ и кольцахъ, 

16. Лицо ея за бахромой. 


XVI. Мордовскій рѳкрутикъ. 

Ой лугъ, лугъ, щѳлѳный лужокъ! 

Посрединѣ луп* столборая дорожка. 

На этой-то дорожкѣ шумъ и крики олушатся: 
Солдатскій полкъ слышно проходитъ. 

5. Всѣ-то они солдаты цляшутъ, поютъ,, 

Всѣ-то они рекруты пляшутъ, поютъ! 

Одинъ солдатикъ не пляшетъ, не поетъ,— 
Мордовскій солдатикъ не реоелится. 

„Отчего ты, солдатикъ, не пляшешь, не поешь, 
10. Отчего ты, рѳкрутикъ, не веселишься?* 

— „Потому я не цляшу, потому и не пою: 

На палатахъ у меня остался родной батюшка; 
На печкѣ у меня осталась родимая матушка, 
Въ домѣ у маня осталась напевная женушка, 
15. А по лавкамъ бѣгаютъ мои мцлыя д^тущкя! 44 
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XVII. Мазы Матрена. 

Луга, луга, пи ж и не лѵга! 

Вай мезѳ лугань саизе? 

Карксамова пирей тикшине, 

Конилькава мазы тикшинѳ... 

5. Лугасть куншкасо сэрей эркине. 

Эркинесть куншкасо масторъ зильдей. 
іЗильдѳесть лангсо сіянь лазнэ. 

Те лазость ланго ки муски, чови? 

Муски, чови мазы Матрена. 

10. Кува муски Матря—аварди, 

Кува чови Матря—сюморди. 

Ки неизѳ Матрявь, маризе? 

Сыре уряжсо Матрянь маризе. 

„Мейсь авардятъ, Матря парыя? 

15. Мейсь сюмордятъ, Матря парыя?“ 

— „Сексъ авардянъ: сѳдсэ поламъ тусь ва- 
совъ 

Ямань чувномо, гранень столбань стявлѳме, 
Сонзо саизь букаксъ принензэ, 

19. Тѵвоксъ саизь мелькензэ!...“ 

40 

ХѴШ. Бурой анаша. 

Алашань паро бурой алаша! 

Косо бурой тиряты? 
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XVII. Красавица Матрена. 

Лугъ, лугъ, зелененькій лугъ! 

Ой, что лугъ покрыло? 

По поясницу пырей травушка, 

По колѣно красивая травушка... 

5. Посрединѣ луга-то глубокое озерцо. 

Посрединѣ озерца-то земляная бородавка. 

На бородавкѣ-то серебряная досшечка. 

На той-то доскѣ кто полоскаетъ, стираетъ? 
Полоскаетъ, стираетъ красавица Матрена. 

10. Гдѣ полоскаетъ Матрн—плачетъ, 

Гдѣ стираетъ Матря—сокрушается. 

Кто Матрену увидалъ, услыхалъ? 

Матрену услыхала старая ея невѣстка. 

„Что плачешь, золовка Матря? 

15. Что печалишься, золовка Матря? 44 

—„Оттого плачу: мой сердечный мужъ уѣхалъ 
далеко 

Ямы копать, пограничные столбы ставить. 
Какъ съ быка сняли съ него головушку, 

10. Какъ изъ свиньи вын} г ли изъ него легкія! 44 ... 

ХШ. Бурая лошадь. 

Изъ лошадей лучшая бурая лошадь! 

Гдѣ ростится бурая? 
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Мезьдѳ бурой андуты? 

ПІкань випікеде бурой андуты* 

5. Свѣжа ведьте бурой симдеты. 

ПІкинь яшкинь петкѳлть буроѳнь пилгензэ, 
Юдмаксъ сюводы буроень пулозо. 

Полнить, пулкить буроѳнь пилензэ* 

Вергѳди ёндолъ сельмѳнзэ... 

10- Лиснесь бурой орта лангсъ, 

Вачтась бурой верей, аловъ. 

Вере песта марясь Московсто, 

Ало песта Казансто. 

„Мѳйсь тонъ, бурой, а ярсатъ?“ 

15. Панжнесь бурой келѳнзэ: 

„Инязоронь кель прясто 
Берягь кулятъ марявить... 

Сексъ монъ а ярцанъ, а симанъ: 

Монень сави службань кисъ молѳмксъ. 

20. Тонъ камбрастамакъ, панстамакъ. 

Адя озакъ ней лангозомъ, 

Кундакъ“, коля, „гривазомъ; 

Баславамакъ службань кисъ“... 

„Чикиръ“! панжинзе ортанзо. 

25. Таго веревъ кепететсь, 

26 • Таго аловъ вачкодевсь... 
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Чѣмъ кормится бурая? 

Бурая кормится толченой полбушкой, 

5. Поится бурая свѣжей водою. 

Какъ толкущіе песты у бурой ноги, 
Начевками вѣетъ у бурой хвостъ, 

Пулькаютъ, прядутъ у бурой уши, 

Глаза у ней сверкающая молнія... 

10. Выходила бурая за ворота, 

Взглянула бурая вверхъ, внизъ. 

Она съ верхняго конца изъ Москвы услыхала. 
Съ нижняго конца изъ Казани. 

„Отчего ты, бурая, не ѣшь?” 

15. Открывала бурая языкъ свой: 

„Съ конца царскаго языка 
Недобрыя вѣсти слышатся... 

Оттого я не ѣмъ, не пью: 

Доведется мнѣ на службу идти. 

20. Ты меня осѣдлай, взнуздай. 

Айда садись теперь на меня. 

„Уцѣплись, ; ‘ говоритъ, „за мою гриву; 
Благослови ты меня на службу!“... 
„Чикиръ!“ отперла она ворота свои. 

25. Незнай вверхъ поднялась, 

26. Незнай внизъ ударилась!... 
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XIX. Мезде асдатъ, сень иля алтакъ. 

Шкань тетянь вѳйкине, 

НІкань авань вейки не. 

Дуыаясь сонъ Равъ ланговъ. 

„Баславамакъ, шкинь тетинемъ! 

5. НІкннь авинемъ, Раві> ланговъ!" 

—„Баславатанъ, эйдькай: 

Товъ молятъ пря маро, 

Тѳвъ сакъ, эйдькай, прявтомо!“ 

Тукшнось цёра Равъ ланговъ. 

10. Равъ куншкасъ лоткасть суднанзо. 
„Раваушка, матушка! 

Мейсь а нолдасы молить суднамъ, 

Мѳйсь а нолдасы нардыть весламъ? и 
—„Сексъ и а нолдасынь 
15. Молить суднатъ, панить веслатъ и !... 

„Мейсь а нолдасыть, Раваушка матушка?^ 
—„Сексъ а нолдасынь—ломанъ пря эряви и . 

„Ули кудосо шкинь тетинемъ“. 

—„А эряви шкинь тетинегь“. 

20» „Ули кудосо шкинь авинемъ^. 

—„А эряви шкинь авннѳть“. 

„Ули кудосо саинь полынемъ“. 

—„Баславика мезде тонсь а содатъ“. 
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XIX. О чемъ не знаешь, того не обѣщай. 

Родимаго отца единственный, 

Родимой матери единственный, 

Вздумалъ онъ на Волгу. 

„Благослови меня, родимый батюшка! 

5. Родимая матушка, на Волгу!" 

—„Благословлю тебя, дитятко: 

Туда пойдешь съ головой. 

Сюда приди, дитятко, безъ головы! и 
Уходилъ парепь на Волгу. 

10. Посрединѣ Волги остановились суда его. 
„Волгушка матушка! 

Зачѣмъ не цускаешь мои движущіяся суда? 
Зачѣмъ не пускаешь мои гребущія весла?" 
— „Затѣмъ и ие пускаю 

15. Движущіяся твои суда, гонящія твои весла!"... 
„Отчего не пускаешь, Волгущка матушка?" 
—„Оттого ихъ не пускаю,— человѣчью голову 
надо". 

„У меня дома есть родимый батюшка". 

—„Твоего родимаго батюшку не надо!" 

20. „У меня дома есть родимая матушка". 

—„Твою родимую матушку не надо!" 

„У меня дома есть законная женушка"... 

— „Обѣщай мнѣ чего самъ не знаешь". 


4 . 
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„Раваушка матушка, нолды 
25. Молить суднамъ, нардыть весламъ, 

Удезэ тентъ мезде а соданъ! и 
Сестэ тукшность молить суднанзо, 
Сыргакшность ианпть весланзо. 
Пачколекшнееь тетянзо орта лангеъ. 

30. Шкинь авазо лиснесь каршонзо, 

Саень полазо лиснесь 
Сельведьсэнзэ, вальгѳйсэнзэ: 

„Сыть полакай!., мезе учокшнить. 

Полакай, сеаь саизе авуль Пазъ: 

35* Саизе сонзо, санзе сатана! 

Сонзо сыре сатана тетязо, 

Сыре сатана авазо!“... 

Совась шкинь тетязо... 

Се суднасте сіятъ, 

40. Омбоцеснэ сырнеть. 

„Хоть, полакай, сіятъ, сырнеть ускатъ, 

42- Пиже канатъ' арась!“... 

XX. Тюштя азоро. 

Тюштя азоро, инязоро! 

Косо Тюштя эри, аштн? 
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„Волгушка матушка, отпусти 
25- Мои движущіяся суда, гребущія весла. 
Пусть будетъ гебѣ чего самъ не знаю1“ 
Пошли тогда его движущіяся суда. 
Тронулись его гребущія весла. 

Доѣзжалъ онъ до отцовыхъ воротъ. 

30* На встрѣчу къ нему выходила его родимая 
матушка. 

Выходила его законная жена 
Во слезахъ и съ причитаньями: 

„Пріѣхалъ ты, мой муженечекъ... чего ты 
дожидался, 

Муженечекъ, то не Богъ взялъ: 

35. Взялъ его, взялъ сатана! 

Его отецъ старый сатана, 

Старый сатана мать ѳго!“. . 

Вошелъ его родимый батюшка... 

Въ томъ суднѣ-то серебро, 

40. Въ другомъ-то золото, 

„Муженечекъ ты мой, ты' хотя серебро, зо¬ 
лото везешь, 

42. Твоего милаго дитяти нѣтъІ“... 

XX. Царь Тюштя. 

Тюштя царь, государь! 

Гдѣ Тюштя живетъ, поживаетъ'? 


4 * 
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Эри каы го па идо юткео: 

Эри пижѳ луга лангсо. 

5. Верѳть алотъ полатапзо... 

Аштѳ Тюштя полатасо, 

Аште Тюштя эземсэ: 

Дубовой столь икелеизэ, 

Сіянь мукорь пнльгѳ ало изо; 

10. Эрзянь сёрмать сёрмады. 

Кустима песэпзэ часонойть, 

Вальма алонзо караиултъ... 

Часовойтне марякшиость, 

Каравултнэ тензэ ёнтакшность: 

15. „Тюштя, Тюштя, Тюштя азоро! 

Тонсь асодатъ мездеякъ“... 

Тюштя лисекшнесь кустима песъ, 
Пижень турба еайнекшнесь, 

Колмо ёповъ турбакшнось. 

20. Пурнынзѳ народопзо—эрзятнѳиь. 
„Эрзитъ, эрзятъ! а эрзяхъ! 

Адядо эстенекъ масторъ варшатапокъ“. 
Тюштя сыргась икелевъ, 

Народозо мельганзо. 

25. Моря чиресъ пачколесть, 

Кармасть кашань пндемѳ. 

Эль мусы рузонь віесь, 

Вай таго эль сасасы. 
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Живетъ онъ между двухъ горъ: 

Живетъ на зеленомъ лугу. 

5. Его палаты въ нѣсколько ярусовъ... 
Тюштя сидитъ въ палатѣ, 

Сидитъ Тюштя на лавкѣ: 

Передъ нимъ дубовый столикъ, 

Подъ его ногами серебряный стульчикъ; 
10. Онъ пишетъ мордовскія бумаги. 

У его крыльца часовые. 

Подъ его окномъ караулы... 

Часовые -то услыхали, 

Караулы-то ему сказали: 

15. „Тюштя, Тюштя, царь Тюштя! 

Ты самъ ни о чемъ вѳ знаешь 44 ... 
Выходилъ Тюштя на крыльцо. 

Мѣдную трубу онъ биралъ. 

На три стороны онъ трубилъ. 

20. Собралъ онъ свой народъ мордвовъ-то. 
„Мордва, мордва! а мордва! 

Пойдемте, мы себѣ землю посмотримъ!* 
Самъ Тюштя тронулся впередъ. 

Народъ его за нимъ. 

25. Они достигли до морскаго берега, 

Стали кашу варить. 

Русская-то сила чуть ихъ не находитъ, 
Ой, опять чуть не настигаетъ. 



Якодсь Тюштя кавто ёновь пацясонзо, 


30. Явсь морясь—чудьмеде лвткась. 

Тюштясь мери: „давайте, народомъ, 

Керядо чувтовь чувтонь; 

Каядо тикшень тішшѳнь: сэдь тейдянокъ и 
Тюштя сыргась икелевъ, 

35. Народозо мельганзо. 

Конатъ мерить: „адядо! и 

Конатъ мерить: „кашанть сэвсынѳкъ!*- 

А тосо рузонь віесь эль сасасьь. 

Тюштя азоро кежіявсь: 

40- Аволдась мекевъ лангъ пацясонзо— 
Васодсь морясь ве таркасъ, 

Кармась морясь чудеме. 

Прокленинзѳ Тюштя азоро кадовикстнэнь: 
„Пингѳнь, ппнгезэнкъ эрядо, 

45. Бояронь крестіятъ, слугатъ уледе! ц ‘ 


XXI. Талановъ явшемадо. 

Покшине покшъ, покшъ паксясо. 
Покшъ паксясо покшъ губоркско. 
Губоркскѳнть прясо тумине. 
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Тюштя махнулъ иа двѣ стороны своимъ плат- 
комъ, 

30. Море-то раздѣлилось— тень перестало. 

Тюштя-то говоритъ: „народъ мой, давайте. 
Срубите по-дереву, 

Киньте по травкѣ: мостъ сдѣлаемъ"... 

Тюштя самъ впередъ тронулся, 

35. Народъ его за нимъ. 

Которые говорятъ: „айдате! 44 
Которые говорятъ: „кашу-то съѣдимъ! 44 
Русская-то сила тамъ чуть ихъ не насти¬ 
гаетъ. 

Царь Тюштя разсердился: 

40. Онъ наотмашь махнулъ своимъ платкомъ, 
Сошлось морѳ-то въ одно мѣсто, 

Стало море-то течь. 

Остающихоя-то проклялъ царь Тюштя: 
„Вѣки вѣчные живите, 

/. і 

іи ь 


45. Боярамъ крвстьявами да слугами будьте! 1 


XXI. Какъ боги счастье дѣлили. 


Въ пребольшомъ полѣ, въ большомъ цолѣ. 
Въ большомъ долѣ бодщдой бугорокт?. 

На бугоркѣ-то дубонЗ> т 
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Тумивенть колмо тарадонзо. 

5. Ве тарадсонть Нишке Пазъ, - 
Омбоцѳсэнть Вере Пазъ, 
Колмоцесэнть Микола. 

Микола явши уцяскатъ, 

Вере Пазъ явши частія: 

10. Сюпавъ козянѳнь плошкасо, 
Скудной, бѣднойнѳнь цяркасо, 
Грѣшной урузнэнь пеншь прясо; 
Вѳ урузнэнь эзь сатотъ. 

Кува яки—аварди... 

15. Ки неизѳ авардемадо? 

Сонсь Вере Пазъ неизе 
Сонзо авардемадо. 

„Тонъ мексъ авардяръ, одъ дёра? 
—„Вай сексъ ней монъ авардянъ: 
20. Вере Пазъ явшесь уцяскатъ— 
Сюпавъ козянѳнь плошкасо, 
Скудной, бѣднойнень цяркасо. 
Грѣшной урузнэнь пеншь пѳсэ, 
Монень эзь сатотъ пеншь песэякъ. 
25. Вай, сѳаь кисъ монъ авардянъІ“ 
Вере Пазось мери: 

„Иля авардь, одъ цёра: 

Ужо Монсь максанъ уцяска— 
Сёксѳнь чинень самосто, 
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У дубка-то три сучка. 

5. На одномъ-то сучкѣ Примыслитель Богъ, 
На другомъ-то Вышній Богъ, 

На третьеыъ-то Никола. 

Никола дѣлитъ счастье, 

Вышній Богъ дѣлитъ счастье: 

10. Богатому мордвину—плошкою, 

Скудному, бѣдному чаркою, 

Грѣшнику русаку— кончикомъ ложки; 
Одному русаку не досталося. 

Гдѣ ходитъ онъ — плачетъ, 

15. Кто увидалъ его плачущимъ? 

Вышній Богъ Самъ увидалъ 
Его плачущимъ. 

„Зачѣмъ плачешь ты, молодой парѳнь?“ 
—„Ой, затѣмъ я плачу теперь: 

20. Вышній Богъ дѣлилъ счастья— 

Богатому мордвину плошкою, 

Скудному бѣдному чаркою, 

Грѣшному русаку кончикомъ ложки, 

Мнѣ и кончикомъ ложки не достало! 

25. Ой, затѣмъ я плачу! ; ‘ 

Вышній-то Богъ говоритъ: 

„Не плачь ты, молодой парепь: 

Ужо я Самъ дамъ тѳбѣ счастье— 

Когда придутъ осенніе денечки, 
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30. Сестэ тунгъ сялдатоксъ! ; ‘ 

Вачкодсь кавто кѳдензэ одъ цёраеь 
„Видна правдой грѣшноянъ, 

33. Видна правдой урузанъ! и ... 


XXII. Инязоро Паволъ Петровичъ. 

Вай покшинь покшъ пакся! 

Покшъ паксясонть губоркске. 

Губорксонть прясо палы толъ палы. 

Се толонть перька салдать вій ашти; 

5. Ютковастъ яки одъ цнязоро,— 

Одъ инязоро, Паволъ Петровичъ 
Прянао чирсъ вощи: „путрмаръ, авкай, 
Путомакъ, карьмай, тетькань чинэіггень! и 

Авась мери: „а цуттанъ, эйдькай, 

10. А цуттаръ, корьмай* тѳтькать чрвэнтень: 

А кирдеви тетькать чинэсь тенть и ,. 

—„Кирдса, авакай, кирдса, карьмакай! 

Кедьдѳстъ, щі.льгстэотъ рѳдир сэдяр>» баля- 
сатч* тоннъ; 
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30. Тогда ты пойдешь въ солдаты! 1 * 

Молодой парень-то обѣ свои руки ударилъ-^- 
„Видно взаправду грѣшенъ, я, 

33. Видно взаправду русскій я! 4 -... 


XXII. Царь Павелъ Петрова 1 », 

Ой, пребольшое, большое поде! 

Въ большомъ полѣ- то бугорочекъ. 

На бугоркѣ-то пылающій огонь горитъ. 

Вокругъ того огня-то стоитъ солдатская сила; 

5. Между нрц ходит**» эдолодф® царь,— 

Молодой царь, Павелъ Петровичъ 

Просится въ чинъ: „поставь меня, маменька, 

Поставь меня, кормилица, въ батюшкинъ-то 
чинъ!“ 

Мать-то говоритъ: „не поставлю тебя, ди¬ 
тятко, 

10. Не поставлю тебя, дитятко, въ чинъ твоего 
батюшки: 

Не управиться тебѣ отцовскимъ чиномъ-то! и 

—„Управлюсь, маменька, управлюсь, корми¬ 
лица! 

Изъ рукъ и ногъ ихъ мостикъ намощу, ба¬ 
лясы понадѣлаю; 
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Балясатве прява ломанъ прятъ путнянъ. 

15. Ловажастъ эйстѳ плотива плітянъ, 

Мельница/ строянъ; 

Равужо вѳрьдѳстъ чуди ведь нолданъ, 
Якстѳрѳ верьдѳстъ пѳцятъ пѳцятанъ. 

Истя, аванай, кнрдса тѳтькань масторонтьі 

20. Истя, корьмакай, вавса тетькавь масторовтьі 44 


XXIII. Мочань пакся. 

Паксявь паро Мочапь пакся. 
Паксянь мазы Мочаяь пакся: 
Сіянь блидя паксинезэ, 

Нучкъ парсейнеть уминензэ, 

5. Торгань парсѳйть межинензэ... 
Синдянь бояръ маризе, 

Сипдянь бояръ кулизѳ. 

Полавзо лемъ Оксюта, 

Вастанзо лемъ Оксюта. 

10. „Панть, Оксюта, сюкуротъ: 

Эсь ловсозотъ сынстъ ичи, 

Ойме коштозотъ сыпетъ пани.“ 
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На балясахь-то человѣчьи головы наставлю. 

15. Изъ костей ихъ плотину всплочу. 

Мельницы понастрою; 

Изъ черной крови ихъ воду течь пущу, 

Изъ красной крови ихъ стану печати печа¬ 
тать. 

Такъ, маменька, я держать стану батюшки¬ 
ну землю-то! 

20. Такъ я, кормилица, сберегу батюшкину зем- 
лю-то!“ 


XXIII. Испанское поле. 

Изъ полей лучшее Мочанское поле. 

Красота полей Мочанское поле: 

Поле его серебряное блюдо, 

Поперечныя шелковинки его загоны, 

5. Вдоль вытянутыя шелковинки его межи цы... 
Услыхалъ о немъ Синдинскій баринъ, 
Провѣдалъ о немъ Синдинскій баринъ. 

Имя его жены Оксюта, 

Имя его супруги Оксюта. 

10. „Оксюта, испеки лепешекъ: 

Замѣси ихъ на своемъ молокѣ, 

Испеки ихъ на своемъ дыхавіи“. 
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■^„Мезнень панянъ сюкоротъ? 
Мезнень панянъ запаскеть? ; ‘ 
І5. „Молянъ паксянь вешнеме.“ 


XXIV. Пава 

Нармонень паро парынѳ пава. 
Тюжёлкъ мери павань лангозо, 
Пижень трубине павань киргазо, 
Сырне ведсъ навазь лапа пенензэ, 

5. Якстере кѳмть павань пильгензэ, 
Паро циповка павань вальгейзэ. 
Косо, косо павань пизэзэ'? 

Семенъ бояронь роштясо. 

Самой кувшка таркасо. 

10- Чокшне позда пава сеери, 

Валске рана пава сеери. 

Семенъ бояръ маризе, 

Семенъ бояръ кулизѳ. 

-Семенъ бояръ кучи слуганзо: 

15. „А.зёдо, слугатъ, аэёдо! 

Кодамо нармонь монь роштясомъ? 
Азёдо, слугатъ, кундыннъІ“ 

Сестэ молсть слуганзо. 
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—„На что испеку я лепешекъ? 
На что испеку запасиковъ'? 44 
15. „Я пойду поле (землю) искать 1 *. 


XXIV* Павлинъ, 

Изъ птицъ лучшая хорошенькій павлинъ. 
Желтымъ отливаетъ спина павлина. 

Шея павлина мѣдная трубовька. 

Кончики лапъ его въ растворъ золота обмак¬ 
нуты, 

5. Ноги павлина красные сапоги, 

Голосъ павлина хорошая свирѣль. 

Гдѣ, гдѣ гнѣздо павлина? 

Въ рощѣ Семёна барина. 

На самомъ срединномъ мѣстѣ. 

10. Поздно вечеромъ павлинъ кричитъ, 

Рано утромъ павлинъ кричитъ. 

Семенъ барипъ его услыхалъ, 

Семенъ баринъ его провѣдалъ. 

Семенъ баринъ своихъ слугъ посылаетъ: 

15. „Ступайте, слуги, ступайте! 

Какая птица живетъ въ моей рощѣ? 

Подите, слуги, ее поймайте! 4 * 

Пошли тогда его слуги. 
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Молить роштя куншкава; 

20. Кискатне молить мельгастъ, 

Карсягатнэ ливтить яувто права... 
Истя кундызь паро иавань; 

■23. Туизь Семенъ боярнэнь. 


XXV. У марина. 

Чувтонь паро умарина. 

Козой шачнось умарина? 
Пакшъ паксясъ, ки улосъ. 
Корёнсонзо масторъ ацась, 

5. Тарадсонзо мепѳль вельтясь. 
Ось песъ ёзавсть бокинензэ, 
Чиркесъ чавовсть тарадонзо. 
Тарадонзо седить, 

Лопанзо цяшіть, 

10. Умарензэ киштить... 


XXVI. Пазтнэнь симемастъ ярсамостъ. 

Покшинь покшъ паксясъ. 

Покшъ паксясо губоръ пря. 

Губоръ прясонть лужомнэ. 
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Идутъ они посередь рощи; 

20. А собаки-то идутъ за ними, 

Соколы-то летятъ надъ деревьями... 
Такъ поймали хорошаго павлина; 

23. Принесли его они къ Семену барину. 


XXV. Яблоня. 

Изъ деревьевъ лучшее яблоня. 

Гдѣ уродилась яблоня? 

Вь большомъ полѣ, между дорогъ. 
Она застлала землю своими корнями, 
5. Сучьями небо закрыла. 

Потерлись ея бока о концы осей, 
Избились о дуги ея сучья. 

Сучья ея играютъ (смычкомъ), 
Листки ея рукоплещутъ, 

10. А яблоки ея пляшутъ... 


XXVI. Пиръ боговъ. 

Изъ большихъ полей въ большое поле. 
Въ большомъ полѣ вершина бугра. 

На вершинѣ-то бугра ложбина. 


5 . 
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Лужомъ латксонть умарина. 

5. Умарь чувтонь масторонь келѳсъ корёнонзо„ 
Менелѳнь кѳлесъ тарадонзо, 

Тарадъ пева цицёвонзо, 

Цицёвъ пѳва медезэ кольги, 

Лопа ланга штазо ойми; 

10. Лопа пева свѣчатъ палыть: 

Тейсь Вере Пазъ симематъ, 

Ярсамотъ, піитъ, поіілатъ. 

Тѳйць Вере Пазъ пуре боцька; 

Весе пазтнэнь тердинзе, і 
15. Весе нишктнэнь сергединзе. 

Только арась Норовъ пазъ, 

Только арась Норовъ ава. 

„Кинь кучтана Норовъ пазъ мельга, 

Кинь кучтана Норовъ ава мельга? 

20- Тукадоя кучсыиекъ скорой посолъ Микилаш 
Милостивой Микилань: 

Курокъ яки Микнла и . 

Косо ашти Норовъ ава, 

Косо аштп сюронь пазъ? 

25. Норовъ ашти товсюро ума лангсо; 

26. Товсюро ума лангсо видь межасо. 

ХОТ. Петруня. 

Ужъ кавпескъ патятъ сазортъ, 

Колмоце Петруня дугастъ, 
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Въ ямѣ этой ложбины-то яблоня. 

5. Корни яблони дерева во всю ширину земли, 
Вѣтки ея во все небо, 

На концахъ вѣтокъ почки ея, 

На концахъ почекъ мёдокъ ея катетъ, 

Воскъ ея садится на листкахъ; 

10. По концамъ листковъ свѣчи горятъ: 

Питія сдѣлалъ Вышній Богъ, 

Кушанья, пива, питія. 

Бочку меду сдѣлалъ Вышпій Богъ; 

Созвалъ Онъ всѣхъ боговъ, 

15. Онъ всѣхъ истинныхъ скликалъ. « 

Нѣтъ только бога Норова, • % 

Нѣтъ только богини Норова. 

„Кого пошлемъ за богомъ Норовомъ, 

Кого пошлемъ за богиней Норовомъ? 

20. Дайте- ка пошлемъ мы скораго Николу, 
Милостиваго Николу: 

Никола ходитъ скоро 14 . 

Гдѣ живетъ богиня Норовъ, 

Гдѣ живетъ богиня урожая? 

25. Норовъ живетъ на шпенпчномъ загонѣ; 

26. На пшеничномъ загонѣ, на правой межѣ. 

XXVII. Петруня. 

Старшая да младшая двѣ сестры, 

Третій Петруня ихъ душечка, 


5 * 
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Петруня ялаксостъ. 

Ужъ кучить, кучить, сонъ а кучови; 

5. Хоть и кучови, да а учови. 

Покурдызѳ Пет рань тетязо, 

Петрань корьмазо. 

Кирдизе Петра тетянзо коронть* 

Ванызѳ Петра тетянзо меленть. 

10, Покурдызе Петрань авазо, 

Да одъ авазо. 

Эсе кирдть Петра аванзо коропть, 

Эсе вантъ Петра аванзо меленть. 
Покурдызе Петрань патязо, 

15. Да покшъ патязо. 

. „Туянъ, тетькай, монъ сіянь вирьнесъ, 
Вирень томбалевъ. 

Вармине пуви, пельне кѳпети, 

Пургине сергеди—монь верыіѳмъ пурги, 
20. Ёндолъ вергеди—монь оймѳмъ лиси! и ... 


ШШ. Поля. 

Косо Поля кишти, 

Косо Поля моры?— 

Пичинѳ лазъ лангсо. 

Ве пелѳнзз одъ цёра, 



Петруша ихъ младшій братъ. 

Ужъ шлютъ его, шлютъ, не дошлютен; 

’5. Если же дошлешься, то не дождешься. 
Укорилъ Петра отецъ его, 

Петра кормилецъ его. 

Перенесъ Петръ отцовскій гнѣвъ-то, 
Уважилъ Петръ отцовское сердце. 

10. Укорила Петра мать его, 

Да молодая мать (мачиха). 

Не перенесъ Петръ материнскій гнѣвъ-то 
Не уважилъ Петръ материнское сердце. 
Укорила Петра старшая сестра. 

15. Да большая сестра. 

„Уйду, тятенька, я въ серебряный лѣсокъ 
За ту сторону лѣса. 

Вѣтерокъ дуетъ, тучка подымается, 

Громъ грянетъ— моя кровь брызнетъ, 

20. Молнія сверкнетъ— моя душа выйдетъ! 1 *... 


ХХУІП. Полинька. 

Гдѣ Поля пляшетъ, 

Гдѣ Поля поетъ? 

На сосновенькой доскѣ. 

На одной сторонѣ ея молодой парень, 



70 


5. Оыбоце пеле одъ цёра. 

Вейке мери: „монъ сайдянъ! ;і 
Омбоце мѳ'ри: „монъ сайдянъ!“ 
— „Монъ кинѳнгакъ а молянъ: 
Молянъ сюпавъ эрзянѳнь“. 

15. Сюпавъ эрьзянь кардаснэ, 
Кискинѳнзэ лыскинеть, 
Кудыкелькска еовамсто... 

Атя курка діяволъ, 

Кудо кенкшка еовамсто... 

15. Эземь пряоо гостія— 
Цирькинекъ, чулканекъ, 

Сэрей лента прясонзо, 

Таргань панаръ лангсонзо, 
Кѳмкавтово панксонзо. 

20. Козонь, козонь, мускеме? 

Келей ведьне лангсо. 

Козонь, козонь чавмо? 

Келей лазнэ лангсо. 

Козонь, козонь ламбавтлѳме? 
25. Сисемь жердя ланга. 

Сисемь жердятне сивить, 
Сисемь реветне чавовить. 
Тольтпкъ-больтикъ! набилка, 
Ташто плетень виги не, 

30. Укшторъ корёнъ каямо. 
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5. На другой сторонѣ молодой парень. 
Одинъ говоритъ: „я возьму тѳбя!“ 
Другой говоритъ: „и возьму тебя!,, 

—,.Ни за кого я не пойду: 

Пойду за богатаго мордвина 14 . 

10. .У богатаго мордвина па дворѣ, 

Собачки его лыски. 

Когда черезъ сѣни входишь... 
Индѣйскій пѣтухъ дьяволъ. 

Когда въ дверь избы входишь... 

15. На передней лавкѣ гостья— 

И въ котахъ п въ чулкахъ, 

Вы^Ькая лента на головѣ ея, 

Узенькая рубашка на ней, 

Двѣнацать заплатокъ у ней (у рубашки). 
20. Куда, куда мыть? 

На широкой рѣкѣ. 

На чемъ, на чемъ колотить? 

На широкой доскѣ. 

Куда, куда повѣсить? 

25. На семи жердяхъ. 

Семь же рдей -то сломятся, 

Семь овѳцъ-то убьются. 
Толтикъ-болтикъ! набилки, 

Старый плетень бёрда, 

30. Кленовый корень челнокъ. 



72 


XXIX. Салдатства. 

Мезень одъ цёрань ,горязо? 
Мезень одъ алянь нужазо? 
Сёксень чинѳпь самосто 
Якшшо т елень ульместэ 
Теке кырьвиксъ салдатства! 

Т еке пальшсъ некрутства! 

И н язоронь кель прясто: 
й нязоро мерсазо, 

Сенаторъ сёрмадсазо... 

1 0. Теке кырьвиксъ салдатства! 
Теке палыксъ некрутства! 

А кенери одъ цёра касомо, 

13. А кенери одъ цёра кептямо... 


XXX. Сэнь гала. 

Охъ, авакай, добалатъ 
Ке мкавтово сэнь галатъ. 

Весе сынъ атякатъ, 

Вейкине только авака; 

Сень салызе варака. 

Салызе, салызе! 

Бояронь кардайсъ правтызе. 
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XXIX. Солдатство. 

Какое у молодаго парня горе? 

Какая у молодаго молодца нужда? 

При приходѣ осеннихъ дней, 

Съ наступленіемъ холодной зимы 
5. Все это же солдатство, чтобъ ему истлѣть! 
Есе это же рекрутство, чтобъ ему сгорѣть! 
Съ конца царева языка: 

Дарь-то скажетъ, 

Сенаторъ-то запишетъ... 

10. Все это же солдатство, чтобъ ему истлѣть! 
Все это же рекрутство, чтобъ ему сгорѣть! 
Не успѣетъ молодой парень вырости, 

13. Не успѣетъ молодой парень подняться... 


XXX. Сивій гусь. 

Охъ, маменька, добыли 
Двѣнадцать синихъ гусей. 

Все они гусаки, 

Только одна гусыня; 

5. Ту украла ворона. 

Украла, украла! 

Барину на дворъ уронила. 
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Боярава радувась, 

Галань киргасъ тапардась. 

10. Тусь боярнэнь племазо, 

Тусь азорнэнь племазо. 

Саизь галань кѳдь пезэстъ, 

13. Саизь галань ваномо... 

XXXI. Уцяскавтомо. 

Уцяскавтомо, авакай, шачокшнынь, 
Таданнэвтеме касокшнынь: 

Монь видень сюромъ а шачи, 

Монь прянь кильдемне а рашты, 

5. Монь саень поламъ а шки-три, 

Хоть и шки-три, кувать а эри! 

Монъ мадинь, удынь да удокшнынь... 
Апаро оннэ, авакай, неекшнынь! 

Буто чіекшнинь покшъ паксясъ. 

10. Покшъ паксянь коншкасо покшъ внрнеі. 
Вирнень куншкаоо покшъ губоръ. 
Губоронь прясо покшъ кине. 

Покшъ кинень чиресэ гужъ кудо. 

Гужъ кудонь икеле гужъ чувто. 



Барыня обрадовалась, 
Гусю въ шею уцѣпилась. 
10. Пошло ея племя барину, 
Пошло ея племя хозяину. 
Взяли гуся за руки, 

13- Взяли гуся пасти... 


XXXI. Безталанный. 

Безталаннымъ, маменька, уродился я, 
Безталаннымъ выростахъ я: 

У меня посѣянный хлѣбъ не родится, 

У меня лошади не множатся, 

5. У меня законная жена не кормитъ, не рос- 
тнтъ, 

Хотя и кормитъ, п роститъ, но не долго дитя 
живетъ! 

Я легъ, заснулъ да спалъ... 

Нехорошій сонъ я, маменька, видѣлъ!. 
Будто прибѣгалъ я въ большое поле. 

10. Посрединѣ большаго поля большой лѣсокъ. 
Посрединѣ лѣсочка большой бугоръ. 

На бугрѣ большая дороженька. 

Возлѣ большой дороженьки елевая изба. 
Предъ елевой избой елевое дерево. 
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15. Гужъ чувтонь прясо кукушка, 

Тарадъ леванзо тсковнѳть. 14 
—„Тякамъ, тякамъ, Терюша! 

Те 41 , шерп, „поынъ паксшіесь—дпковой степь, 

Те покшъ вирнесь салдать вій, 

20. Те покшъ кипесь слѵжбань ки. 

%/ 

Те гужъ чувтось саень полатъ, 

22. Тёковнэтне эйкакшотъ!“... 


XXXII. Бишкавь Гатине. 

Кода ульнесь Вишкань Гатине вмшкипе, 
Содынезе Вишкань Гатипень арасель. 

Кода сакшнось Вишкань Гатине ломаныпка, 
Сюпавонь сюпавтъ Вишкань Гатянь чійсе- 
сызь, 

5. Козявонь козявтъ Вишкань Гатянь сайнесызь. 

„Илямакъ макетъ, тирень тетякай, сюпав- 
нэнь: 

Сюпавонь, тирень тетькай, ламо робута: 
Чокшне позда карксамова грязвесэ, 

Валскѳ рана карксамова росасо. 

10. Максьшакъ, тирень тетякай, пастухнэнь, 
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15. На деревѣ ели кукушка, 

На концахъ ея вѣтвей соловушки. 4 * 

—„Дитятко мое, дитятко, Тереша! 

Это, 44 говоритъ, „большое полечко-то —дикая 
степь, 

Этотъ большой лѣсокъ- то сила солдатская, 
20- Эта большая дороженька-то дорога службы, 
Эта дерево-то ель твоя законная жена, 

22- Соловушки-то дѣтки твои! 44 ... 

XXXII. Вишкина Катенька. 

Какъ была Вишкина Катенька маленька. 
Знающихъ Вишкину Катеньку не было. 
Когда приходила Вишкина Катенька въ возрастъ, 
Изъ богачей богачи Вишкину Катю сватаютъ, 

5. Изъ гордыхъ (коштановъ) гордые Вишкину 
Катю берутъ. 

„Не отдавай меня, родимый батюшка, за бо¬ 
гатаго: 

У богатаго, родимый батюшка, работы много: 
Поздно вечеромъ по поясъ въ грязи, 

Утромъ рано по поясъ въ росѣ. 

10. Отдай меня, родимый батюшка, за пастуха, 
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Кувака локшо кантнинень: 

Пастухонъ анокъ панезь кшенѳзэ, 

Анок'ь таргань стольнезэ, 

Анокъ ппдень ямнэзэ“... 

15. Удалакшнось Вишкань Гатя сэрга-рунгова 

Мазы мишура Вишкань Гатянь пулозо. 
Зоря теште Гатянь тёкозо; 

Чокшнень зоря Гатянь хватазо, 

Валскень зоря Гатянь лентазо, 

20. Зоря тештине Гатянь подыіезэ, 

Сюро пултке Гатянь уставзо, 

Раужотъ лемзёрьтъ сельмѳнзэ, 

23. Лёмзёрьтъ лукшкеть Гатянь брованзо... 


ШП. Шанжа атя. 

Велесь паро Славкина. 
Славкинасонть ки сюпавъ? 
Шанжа атя пѳкъ сюпавъ, 
Шанжа атя пекъ козявъ. 

5. Авуль сюпавъ сюрова, 

Авуль козявъ салнэва: 

Сюпавъ тейтерь тякава, 

Козявъ тейтерь какава. 
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Носителю длиннаго кнута: 

У пастуха готовъ испеченый хлѣбушка. 

Его накрытый столикъ готовъ, 

Готово свареное его хлебово“... 

15- Удалась Виткина Катенька ростомъ—корпу¬ 
сомъ! 

Хвостъ Вишкиной Кати красивая мишура, 
Кисти Катины звѣзда зари. 

Вечерняя заря Катина фата, 

Утренняя заря Катина лента, 

20. Сосочки грудей Катиныхъ звѣздочки зари, 
Корпусъ Кати хлѣбный снопикъ. 

Глаза ея черная черемуха, 

23. Брови Катины черемушные скорлупики... 

XXXIII. Старикъ Шан&а. 

Хороша деревня-то Славкина. 

Въ Славкпнѣ-то кто богатъ'? 

ІНанжа старикъ очень богатъ, 

Ніанжа старикъ очень гордъ. 

5. Не богатъ онъ хлѣбомъ, 

Не гордъ онъ солью (хлѣбомъ-солью): 

Богатъ онъ дѣтьми дочерьми. 

Гордъ онъ дѣтьми дочерьми. 
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Сисѳмь тейтерь какапзо. 
10- Сисѳмь ютксто к и паро? 
Ната тейтерь пекъ паро, 
Ната тейтерь пекъ мазы. 
Ната яки котасо. 

Яки таргань палясо, 

15. Кумаць паро руцясо, 
Зоря лазовстъ касмозо, 
Ногай локшо пулозо, 
Зоря тештѳ тёкозо, 
Чокшнень зоря хватазо, 
20- Лиси чи пазъ лёнтазо, 
Равужо пель сз г маиьзэ, 
22- Греця олго кушакзо... 


XXXIV. Олега. 

„Куланъ, тетякай, бманъ, тирякай!“ 

—„Иля куло, Олёна дочамъ. 

Иля ёма, Олё тейтѳрѳмъ! 

Монь сисѳмь паксятъ видѳнь сюрьшѳмъ; 
5. Любовой пакся тонетъ улезэ и . 

„Віевъ варма, тетькай, пувинзеі 
Менель ёжо, тетькай, кепсинзе!... 
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Семь у него дочерей. 

10. Между семью кто хороша? 

Дѣвица Наталья очень хороша. 
Дѣвица Наталья очень красива. 
Ходитъ Наталья въ котахъ, 

Ходитъ она въ узкой рубашкѣ, 

15. Лучшій кумачъ руця ея; 

Лучъ занимающейся зари проборъ ея. 
Ногайскій кнутъ коса ея, 

Звѣзда зари кисти у нея, 

Вечерняя заря фата ея, 

20. Восходящее .солнце лента ея, 

Черная туча кафтанъ ея, 

22. Гречушная солома кушакъ ея... 


ШІ7. Елена. 

„Умру, тятенька, погибну, родимый! 44 
— „Не умирай, Елена дочь мая. 

Не погибай, Елена дрченька! 

У меня семь полей, засѣянные хлѣбомъ; 

5. Любое поле пусть будетъ тебѣ.“ 

„Пусть сдуетъ ихъ, тятенька, сильный вѣтеръ! 
Въ поднебесье, тятенька, пусть подыметъ 
ихъ!... 

6 . 
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Куланъ, тѳтякай, ёманъ, тирякай!“ 

—„Иля куло, Олёна дочамъ, 

10. Иля ёма, Олё тейтѳремъ! 

Сисемь пирѳть вачказь копнань; 

Любовой пире тонетъ улѳзэ“. 

„Курви толнѳ, тетькай, пултынзе! 

Менель ёжосъ, тетькай, кепсинзе! и 

15. —„Сисемь стадатъ монь аштить стадынѳнь; 
Любовой стада тонетъ улѳзэ“. 

„Ве чинь морось, тетькай, саинзе! 

Апакъ учо, тѳтякай, сынь кулостъ( и 

—„Аштить паксясо сисемь роботникѳмъ; 
20. Любовой роботникъ тонетъ улезэ“. 

„Тука паласа, тетькай, нургинѳть! 

22. Пасиба, тетькай, паро валозотъ!“ 


ХХХ7. удонанъ саоь. 

„Удомамъ сась, мадѳмамъ сась; 
Куяръ пирѳсъ совамомъ сась: 
Куярнэдѳ ярсамомъ сась. 
Куярнэтнѳнь потминѳзэнь, 
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Умру, тятенька, погибну ко.рмилѳцъі" 

—„Не умирай, Елена дочь моя, 

10. Не погиба^, Елена доченька! 

У меня семь гуменъ, цакладеныхъ роценъ; 
Любое гумно цусть будетъ тебѣ." 

„Пусть палящій огонь сожжетъ ихъ, тятань^І 
Пусть въ поднебесье онъ подниметъ ихъ, тя¬ 
тенька!" 

15. — „Семь стадъ у меня стоятъ стадами; 

Любое стадо пусть будетъ тебф.“ 

„Пусть возметъ ихъ, тятенька, одноденн^ф 
моръ-то, 

И его не дожидаясь пусть передохнутъ онѣ, 
тятенька!" 

—„У меня на полф стоятъ ср^ь работниковъ; 
20. Любой работникъ пусть будетъ тѳ0Ф. к 

„Дайка поцѣлую, тятенька, ротцкъ тро$ 

22. Спасибо, тятенька, ад Доброе рдоцо тврѳ! 


2П2ПГ. Скат» »чу. 

Спать хочу, лечь хочу; 

Въ огуречицф огородъ зайди дочу: 
Огурчиковъ доѣсть доду. 

Огурчиковъ-то пъ запцзуду оебф я 

в* 
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5. Ундовнэтнень пильге аловъ. 
Удомамъ сась, мадемамъ сась, 
Чурька пирѳсъ совамомъ сась: 
Чурькинеде ярсамомъ сась. 
Чурькинетнень потмозомъ, 

10. Суксовнэтнень пельге аловъ. 
Удомамъ сась, мадемамъ сась, 
Тетянь кудоеъ модемамъ сась. 
Адя, полай, тетькань кудоеъ, 
Адя, вастай, авкань кудоеъ: 

15. Исакъ маринь— хѳтямъ кулось, 
Чечѳ маринь— авамъ кулось“. 
—„Азё кевстикъ ававтотъ“. 
„Тетянь тейтерь, ававтомъ! 
Нолдымиаька тетянь кудоеъ, 
20- Нолдымиаька авань кудоеъ: 
йсякъ монь тетямъ кулось, 
Чече монь авамъ кулось. 44 
—„Азё кевстикъ атявтотъ. 44 
„Тетянь цёра, атявтомъ! 

25. Нолдыми8ька тетянь кудоеъ, 
Нолдымиаька авань кудоеъ: 
йсякъ кулось 44 я т. д. 

—„Азё кевстикъ паро полатъ.“ 
„Адя, полай, тетькань кудоеъ, 
30. Адя, вастай, авкань кудоеъ: 
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5- Дуплистыхъ -то подъ ноги. 

Спать хочу, лечь хочу. 

Въ лучный огородъ зайти хочу: 

Лучку поѣсть хочу. 

Лучку-то себѣ въ запазуху, 

10. Червивыхъ-то подъ ноги. 

Спать хочу, лечь хочу, 

Въ тятенькинъ домъ ѣхать хочу. 

Айда, муженекъ, въ тятенькинъ домъ, 
Айда, супругъ, въ маменькинъ домъ: 

15. Вчера слышала—тятя померъ. 

Сегодня слышала—мама померла.“ 

—„Ступай, спроси свекровь свою.“ 
„Отѳцкая дочь, свекровь моя! 

Отпусти-ка насъ въ тятинъ домъ, 

20. Отпусти-ка насъ въ маминъ домъ: 

Вчера у меня отецъ померъ. 

Сегодня у меня мать померла.“ 

—„Ступай, спроси свекора своего.“ 
„Отѳцкій сынъ, свекръ мой! 

25. Отпусти-ка насъ въ тятинъ домъ. 
Отпусти-ка насъ въ маминъ домъ: 

Вчера померъ 11 и т. д. 

—„Ступай, спроси своего добраго мужа. и 
„Айда, муженекъ, въ тятенькинъ домъ, 
30. Айда, супругъ, въ маменькинъ домъ: 
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Исякъ кулось й т. д. 

Мезе нанявъ гостинецъ? 

Грѳцянь пайянъ—пекъ раужотѣ, 
Пѳнѳмѳнь панянъ—пекъ сювавТъ, 
35. Просань панянъ—пекъ почанятъ, 
Розенъ панянъ—пекъ раужотъ... 
Кильдикъ, полай, паро ракшатъ, 
Кильдикъ, вастай, паро колетъ, 
ВетиЬъ, полай, кустима песъ, 

40. Ацыйъ, вЗстаЙ, ашо кошматъ.“ 
Азавтызе, вачкодизѳ; 

Гумнань кругомъ ютавтызе, 
Мѳкей кудовъ велявтызѳ. 

„Кода ней, полай, сюдотанъ, 

45. Кода, вастай, эрдикстнитянъ?! 
Умокъ, полай, вашовъ эльдеть,— 
Вашіязо да кулозо: 

Вашинезэ кадовозо; 

Седей сяйгорксъ улезэі 
50. Ули тонъ вазойѣ скалотъ,— 
Вазыязо да кулозо: 

Вазнэзё КДдавозо, 

53. Седей сянгорксъ улезэ!... 
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Вчера померъ и т. д. 

Что въ гостинцы испеку? 

Грѳчушные испеку—очень черны, 
Овсяные испеку—очень мякинисты, 

35. Просяные испеку—очень черствы, 
Ржаные испеку—очень черны... 

Впряги, муженекъ, своего хорошаго коня, 
Впряги, супругъ, своего хорошаго коня. 
Приведи его, муженекъ, къ крыльцу, 

40. Постели супругъ, свою бѣлую кошму.“ 
Посадилъ её, стегнулъ; 

Вокругъ гумна провезъ её, 

Назадъ домой вернулъ её. 

„Какъ теперь прокляну тебя, муженекъ, 
45. Какъ, супругъ, прокляну тебя?! 

Давно, муженекъ, сужѳрѳба кобыла твоя,- 
Ожеребись она да издохни: 

Жеребеночекъ останься; 

Пусть онъ будетъ надрывать сердце! 

50. Есть у тебя стельна корова,— 

Отелись она да издохни: 

Теленокъ ея останься, 

54. Пусть онъ будетъ надрывать сердце!^... 
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XXXVI. Паравтненатъ. 

а) 

Гулькань паро гулька, мазы гулька: 

Сырежа гулькань лангозо, 

Яксхѳрть мерить пильгензэ, 

Пиже шапка гулькань прясонзо. 

5. Кода гулька ливтякшнОсь, 

Ливтясь гулька сюпавонь токъ лангсъ, 
Ливтясь сюпавонь ороккесъ: 

8. Кармась гулька зѳрнынеть кочксѳме. 

б) 

Кува нолдаса бояраваксъ чинть? 
Нолдаволиня паксява. 

Уряжонъ молить кочкомо, 

Тикше маро кочкави, 

5. Тикше маро каявп. 

Нолдаволиня мазы вирь ланга,— 

Лелянь молить тумонь керямо, 

Лелянь кармить керямо; 

Килей маро кѳрявить. 

10. Кува нолдаса бояраваксъ чинъ? 

Аштѳка нолдаса улицянь кувалма: 
Ялганъ улицянь кувадтъ якамо молить, 
13. Ялганъ маро сонъ леди. 
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XXXVI. Обрядовыя (свадебныя) пѣсни. 

а) 

Изъ голубей лучшій голубь, красивый го¬ 
лубь: 

Сизая у голубя спина, 

Краснымъ отливаютъ ноги его. 

Зеленая шапка на головѣ голубя. 

5. Какъ полетѣлъ голубь, 

Залетѣлъ голубь къ богатому на токъ, 
Залетѣлъ къ богатому въ ворохъ: 

8. Сталъ голубь зернышки-то клевать. 

б) 

Гдѣ пущу боярышничество свое? 

Пустила бы я его по полю, 

Старшія мои невѣстки пойдутъ полоть, 

Съ травою сполѳтся, 

5. Съ травою выбросится. 

Пустила бы я его по красивому лѣсу,— 
Старшіе братья пойдутъ дубы рубить, 
Старшіе братья станутъ рубить; 

Съ березой вмѣстѣ срубится. 

10. Гдѣ пущу я свое боярышничество? 

Погоди-ка пущу его вдоль улицы: 

Подруги мои вдоль по улицѣ ходить станутъ» 
13. Съ подругами пристанетъ оно. 



90 


Кинень максса бояраваксъ чинъ, 

Кинѳнь максса азорійаксъ чинъ? 

Аштекая, максса седёень пелькскемь ялакскв- 
нѳвь. 

Саикъ, кантлика мовь бояраваксъ чиненъ, 

5. Монъ азораваксъ чинѳвь; 

6. Баськазь, кодьнезь кантлика!... 

37 ) 

Охъ, урвалинѳнь, алинень! 

Охъ, урвалинѳнь, тѳтинѳнь! 

Илиминкъ макетъ башкирнэнь, 

Илимивкъ макетъ апакъ сода ломаннѳнь! 

5. Илиминкъ макетъ ломанъ тѳтясъ, ломанъ авасъі 
Монъ тынкъ війсѳ васъказъ, кольнѳзь эрсек- 
шнйнь... 

7. Адя саимизь дирень тетянь кудостень. 

Л) 

Иля сае монъ ашо кеденъ: 

Авулъ тонетъ саймѳ монъ ашо кѳдѳньі 
Буди саятъ монъ кѳдень, 

Сиське менъ сисемъ салмукстъ 
5. Тонь кедезэть пѳзнастъ! 
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») 

Кому отдамъ боярышничество, 

Кому отдамъ хозяйничѳство? 

Погоди-ка, отдамъ частичкѣ своего сердца, 
меньшому братцу! 

Возьми-ка, носи мое боярышничество, 

5. Мое хозяйничество; 
в. Нѣжась, балуя его носи ты!... 

г) 

Охъ, мои повознички, молодцы! 

Охъ, мои, повознички, батюшки! 

Не отдавайте меня башкирину, 

Не отдавайте меня незнакомому человѣкуі 
5. Не отдавайте чужому отцу, матери. 

Я за вами, нѣжась, балуя жила... 

7. Айда возьмите меня къ родимому батюшкѣ 
въ домъ. 

Д) 

Не бери ты моихъ бѣлыхъ рукъ: 

Не тебѣ брать мои бѣлыя руки! 

Если возмѳшь ты мои руки. 

Семьдесятъ семь иголокъ 
5. Въ твои рукй воткнись! 




92 


XXXVII. Чувтонь паро умарина. 

Чувтонь паро умарина, 

Чувтонь доброй умарь %увто! 

Козой шачнось умарина. 

Козой каснось умарь чувто? 

5. Покшъ ки чиресъ сонъ шачнось, 
Казанъ ки лангсъ сонъ каснось. 

Пекъ аварди умарина, 

Пекъ сюморди умарь чувто. 

Кп неизе пекъ авардн, 

10. Ки маризѳ пекъ сюморди? 

Уксось чувто да неизе, 

Уксось чувто да маризе. 

„Мейсь аварди умарина, 

Мейсь сюморди умарь чувто?” 

15. — „Сексъ авардянъ, уксось чувто! 

Сексъ сюмордянъ, уксось чувто: 

Ось песъ чавовсть .монь корёнэнь, 
Чиркесъ чавовсть монь тараткѳиь. 
Рукшнатъ, рукшнатъ монь лопинѳнь, 
20. Салдырксэшкатъ монь умарень“. 

XXXVIII. Раву&онь паро андямо. 

Равужонь паро Андямо, 

Чупудань чинясъ одъ дёра! 
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XXXVII. Лучщее изъ деревьевъ яблоня. 

Изъ деревьевъ лучшее яблоня, 

Изъ деревьевъ добротнѣе дерево яблоня! 

Гдѣ рождадася яблоня, 

Гдѣ выростала дерево яблоня? 

5. Она урождалася возлѣ большой дороги, 
Выростала она возлѣ Казанской дороги. 
Очень плачетъ яблоня, 

Больно сокрушается дерево яблоня. 

Кто увидалъ ее, какъ она плачетъ? 

10. Кто услыхалъ, какъ она больно сокрушается? 
Ильма-то дерево ее и увидала, 

Ильма-то дерево ее и услыхала. 

„Зачѣмъ яблоня плачетъ, 

Зачѣмъ дерево яблоня сокрушается? 14 
15. —„Затѣмъ плачу я, ильма—то дерево! 
Затѣмъ сокрушаюсь, ильма—то дерево: 

Объ концы осей избились мои корни, 

Объ дуги избились мои вѣточки. 

Хлопаютъ, хлопаютъ мои листочки, 

20- Мои яблоки съ соловицу и . 

XXXVIII. Изъ черныхъ лучшій Андямо. 

Изъ черныхъ лучшій Андямо, 

Изъ темна-русый молодой парень! 
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Совъ сисемь іеть звѣрть чевнось, 
Сисемь іеть калтъ кунтлѳсь,— 

5. Вирень оброкъ эзь пантлекъ, 
Ввдеиь каявтъ эзь кайсекъ. 
Покшъ веденъ троксъ пѳчкѳмстэ, 
Покшъ ведь ланга ютамсто, 
Кундатотсь сырнень милётся, 

10. Лоткатотсь сіянь венчкезэ. 

„Ведь авушка, матушка! 

Веденъ кирди сіяка! 

Те мезень чудась, тамашась? 

Те мезень чудась причинась? 

15. Ведь авушка, матушка! 

Монъ сисемь іеть калтъ култнинь, 
Сисемь іеть звѣрть чавнынь, 
Истямо чуда ѳзинь ней, 

Истямо прича эзинь ней. 

20. Ведь авушка, матушка! 

Нолдыкъ сырнень милѳткёмъ, 

Нол дыкъ сіявъ монь венчкѳмъі 
Мезе вѳшатъ, сень максанъ; 

Мезе вѳшатъ, сень алтанъ: 

25. Пиромъ пѳшксѳ копнадо, 

Кардазомъ пошкеѳ скотадо“... 

—„Равужр^ Ц^ро, Дрдямо! 
Чупудань ЧРЧЯРЪ, РДъ Цёро! 
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Онъ семь лѣтъ звѣрей убивалъ. 

Онъ семь лѣтъ рыбу ловилъ,-т- 
5, Онъ лѣснаго оброку не плачивалъ, 

Онъ водянаго вкладу не брасывалъ. 

При переходѣ черезъ большую воду, 

При прохожденіи по большой водѣ, 

Было задержано его золотое весельце, 

10* Была остановлена его серебряная лодочка. 
„Водяная мать, матушкаі 
Владычица воды серебряная! 

Что это за чудо, за диковина? 

Что это за чудо, за причина? 

15. Водяная мать, матушка! 

Я семь лѣтъ рыбу ловилъ, 

Я семь лѣтъ звѣрей убивалъ,— 

Такого чуда не видывалъ. 

Такой притчи не видывалъ... 

20. Водяная мать, матущка! 

Отпусти ты мои золотыя весе льда, 
Отпусти ты мою, серебряную лодочку! 
Чего просишь, того 
Чего просишь, того обѣщаю: 

25. Гумно мое полно щопнами, 

Дворъ мой полонъ скотомъ**... 

—„Изъ черныхъ лучшій, Аядяир! 

Изъ темна-русый, МОДРДОЙ Н&родЫ 



96 


А эрявить копунятъ, 

30. А эрявить скотинатъ!“ 

„Ведь апушка, матушка! 

Ведь авушка сіяка! 

Кардсо паро айгоромъ, 

Сеньгакъ тонетъ ёвтаса!“ 

35. —„Равужопь паро, Андямо! 
Чопудань чинясъ, одъ цёра! 

А эрявить айгоротъ... 

Равужонь паро, Андямо! 
Чопудань чинясъ, одъ цёра! 

40. Мезде ас датъ, сень ёвтакъ, 
Мездѳ асдатъ, сень алтакъ!“ 
„Ведь авушка, матушка! 

Веденъ кирди сіяка! 

Мезде асданъ, сень ёвтанъ, 

45. Мезде асданъ, сень алтанъ!“ 
Нолдатотсь сырнѳнь милётсо, 
Сыргатотсь сіянь вѳнчкезэ. 

Сась Андямо кудо-чивъ; 

Лись карчонзо цёразо. 

50. „Охъ, тетиномъ диринѳмъі 

Вѳлть пекъ скушна сайнимемъ, 
Велть пекъ леднить мелѳзѳнь!“ 
—„Пнжѳ какай, а Иванъ! 

Мазы какай, а Иванъ!- 
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Нѳ надо мнѣ твоихъ копенъ, 

30. Не надо мнѣ твоего скота!“ 

Водяная мать матушка! 

Владычица воды серебряная! 

У меня хорошій жеребецъ въ конюшнѣ, 

И того тѳбѣ откажу!“ 

35. —„Изъ черныхъ, добрый Андямо! 

Изъ темна-русый, молодой парень! 

Не нужно твоихъ жеребцовъ... 

Изъ черныхъ, добрый Андямо! 

Изъ темна-русый, молодой парень! 

40. О чемъ не знаешь, того мнѣ обѣщай! 

О чемъ не знаешь, того мнѣ посули!“ 
„Водяная мать, матушка! 

Владычица воды серебряная! 

О чемъ не знаю, то откажу, 

45. О чемъ не знаю, то обѣщаю!“ 

Отпустилось его золотое весло. 

Тронулась его серебряная лодочка. 

Авдямо прибылъ въ свой домъ; 

На встрѣчу къ нему вышелъ его сынъ. 

50. „Ахъ, родименькій тятенька! 

Очень было я соскучился, 

Очень было ты приходилъ ко мнѣ на умъ!“.. 
—„Милый мой дитятко, Дранъ! 

Красивый мой дитятко, Иваръ! 


т. 
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55. Иля кеця эзэзэнь: 

Монъ асдылинь эстэдеть... 
57. Ведь аванень алтытеиь! и 


XXXIX. Цёрадо сюпавъ Василій, 

Сюпавъ мокшо да Василій, 

Славной мокшо да Василій! 

Мезде сюпавъ да Василій? 

Аволь сюпавъ шачи сюрова, 

5. Аволь славной рашты кильдемга: 
Василій сюпавъ цёра канава, 

Василій славной саѳнь урьвава. 

Сисемь поводень лавсензэ,— 

Сынсь сисемнѳстъ цёра канатъ, 

10. Сынсь сисѳмнестъ цёра эйкакштъ. 
Сокнть сисемь сокасо, 

Нуить сисемь тарвайсэ. 

Лисить зорядо икеле, 

14. Кадовить ломаньде поздасъ. 

ХЬ. Хавто прясо килей. 

Пошли не нь, покшъ пакся. 

Покшъ паксясонть покшъ губра. 
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55. Не радуйся ты мнѣ: 

Не зналъ я про тебя... 
57. Обѣщалъ я тебя водяной! 14 


XXXIX. Богатый сыновьями Василій. 

Богатый мордвинъ да Василій, 

Славный мордвинъ да Василій! 

Чѣмъ богатъ Василій? 

Не богатъ онъ урожайнымъ хлѣбомъ, 

5. Не славенъ онъ плодущими конями: 
Богатъ Василій дѣтьми сыновьями, 
Славенъ Василій взятыми снохами. 

Семь висячихъ зыбокъ у него, — 

Всѣ семеро они дѣти мальчики, 

10. Сами всѣ они семеро мальчики. 

Пашутъ семью сохами, 

Жнутъ семью серпами. 

Выходятъ прежде ,зари, 

14. Остаются позже людей. 

ХЬ. Двухъ вертлявая береза, 

Большущее, большое поле. 

Въ большомъ полѣ-то большой бугоръ. 

7 * 




Губрасть прясо ашо килейне. 

Сѳ килеесть кавто пирянзо: 

Ве пир'ясонть калинатъ свѣтить. 
Омбоцесэсіь малинатъ палыть. 

Се килеесть ало таргапь столь: 

Се столесть лангсо ашо ябуися; 
Ябунсясть лангсо пижень яндава: 

Се яндавасость сіянь кече; 

Яндавасть ваксвэ сырнень стопка. 
Килеесть корёнсо чавозь ломанъ, 
Килеесть корёнсо маштозь ломанъ! 
Пильгѳ песэнзэ ранги полазо, 

Пря песэнзэ лайши авазо: 

„Кода пурнасынѳкъ ашо тѣлазо! 

Кода калмасывекъ умарь тусозо! 

Кода явданокъ сонзо эстэд а ! 

Пекъ удалакіпнось сонъ шачмадо!“... 


ХЫ. Полонсъ понгозь одъ дёра. 

Вишкиненѳ одъ цёра полонсъ повгось, 
А покшкѳне одъ аля КиргіЙсъ понгсь. 

і 

Шремъ іёть одъ цёра стада вантсь; 
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На бугрѣ-то бѣлая березонька. 

Та береза-то съ двумя вершинами. 

5. На одной вершинѣ-то калина цвѣтетъ. 

На другой -то малины рдѣютъ. 

Подъ той берѳзой-то накрытый столъ: 

На томъ .отолѣ-то бѣлая кошма; 

На кошмѣ-то мѣдный жбанъ; 

10. Въ томъ жбанѣ-то серебряный ковшъ; 

Возлѣ жбана-то золотая стопка. 

У березоваго-то корня битый человѣкъ, 

У березоваго-то корня убитый человѣкъ! 

Въ ногахъ его рыдаетъ жена его, 

15. Въ головахъ его воетъ мать его: 

„Какъ уберемъ мы его бѣлое тѣло! 

Какъ похоронимъ мы яблоню—лицо его! 
Какъ разстанемся мы съ нимъ! 

19. Онъсъсамагорожденіябылъочень дѣльный! 44 ... 


XIX Молодой плівникъ. 

Молодой парень въ плѣнъ попался малень¬ 
кимъ, 

Молодой молодецъ небольшенькимъ къ Кир¬ 
гизамъ попался. 

Молодой парень семь лѣтъ табунъ стерегъ. 



102 


Дикой степка одъ цёра яксесь. 

5. Ве кедсэнзэ одъ цёрань палказо, 

Омбоцесэ одъ церань локшозо; 

Копорьсэнзэ одъ цёрань кошельзэ; 
Кошѳльсѳнзэ одъ цёрань кшенезэ. 

Арась пидѳиь одъ цёрань ямнэзэ, 

10. Арась иидень одъ цёрань кашазо. 

Верьсъ лазновкшность одъ цёрань турванзо 
Вельть пекъ скушна одъ цёрань сайнизе, 
Вельть пекъ тошна одъ алянь мукшнызе. 
Кува яки одъ цёра—аварди, 

15. Кува яки одъ аля— сюморди. 

Ки неизе—одъ цёра аварди, 

Ки маризе—одъ аля сюморди? 

Саврасой копь одъ цёрань неизе. 

Саврасой конь одъ алянь маризе. 

20. „Мейсь авардятъ, одъ цёра, сюмордятъ?“ 

—„Вельть пекъ скушна, саврасой, саимемъ 
Вельть пекъ тошна, саврасой, мупмемъ!“ 
„Верекъ кшнасо, одъ цёра, таргамакъ, 

Камбрастамакъ, одъ цёра, панстамакъ. 

25. Адя сайдянъ, одъ цёра, те гятень; 
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По дикой степи молодой парень ходилъ. 

5- Въ одной рукѣ у молодаго парня палка его, 
Въ другой у молодаго парня кнутъ его. 

За спиной у молодаго парня пещеръ его; 

Въ пещерѣ у молодаго парня хлѣбушка его. 
Нѣтъ у молодаго парня сваренаго хлёбова, 
10- Нѣтъ у молодаго парня свареной каши. 

У молодаго пария губы до крови растрескались. 
Молодаго парня очень одолѣвала скука, 

На молодаго молодца очень грусть находила. 
Гдѣ ходитъ молодой парень— плачетъ, 

15- Гдѣ ходитъ молодой молодецъ —сокрушается. 
Кто увидалъ, какъ молодой парень плачетъ, 
Кто услыхалъ, какъ молодой молодецъ сокру¬ 
шается? 

Молодаго пария саврасый конь увидалъ, 
Молодаго молодца саврасый конь услыхалъ. 
20. „Зачѣмъ плачешь, сокрушаешься, молодой 
парень? 1 * 

—„Меня очень скука взяла, саврасый, 

На меня очень грусть нашла, Саврасый!** 
„Подтяни меня, молодой парень, сырымъ рем¬ 
немъ, 

Осѣдлай меня, взнуздай ты, молодой парень. 
25. Айда возьму тебя, молодой парень, къ отцу 
твоему; 
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Адя війдянъ, одъ аля, аватень. 

Сутказонзо, одъ цёра, пачтятанъ. 
Молятъ дѳряй, одъ аля, тетятень, 

Молятъ дѳряй, одъ цёра, аватень, 

30* Иля кеця тетязонтъ, авазонтъ: 

Басня кѳцякъ, одъ цёра, мопь эзэнь. 
Тонъ радувакъ, одъ аля, монь эзэнь. 
Шкань виште, одъ цёра, андумакъ, 

34. Кандонь ведте, одъ аля, симдимакъ“. 


ЕЫІ. Кудадень пакся. 

Исе.нь саевть одирьва, 

Улконь максовтъ одъ тейтерь, 
Поланзо марто не совѣтъ, 

Васта нзо марто не согласъ. 

5. Полазо еду ми Кудаденъ: 

Кудадень паксянь сайме, 
Кудадень паксянь гранямо: 

Столба ямань чувномо, 
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Айда доставлю тебя, молодой молодецъ, къ 
матери твоей. 

Въ сутки доставлю тебя, молодой парень. 

Когда пріѣдешь, молодой молодецъ, къ отцу 
твоему, 

Когда пріѣдешь, молодой парень, къ матери 
твоей, 

30. Не радуйся своему отцу, матери: 

Порадуйся, молодой парень, прежде мнѣ, 

Ты порадуйся маѣ, молодой молодецъ. 

Корми меня ты, молодой парень, толченой 
полбушкой, 

34. Пой ты меня, молодой молодецъ, прмнеоѳной 
водою“. 


ХЫІ. Кудаденское поле. 

Вчера взятая молодушка, 

Намедни выданая молодая дѣвушка, 
Съ мужемъ своимъ въ несовѣтѣ. 

Съ супругомъ своимъ въ нѳсогласьѣ. 
5. Мужъ ея вздумаетъ въ Кудаденъ: 
Кудадѳнское поле веять, 

Кудаденское поле межевать: 

Для столбовъ ямы выкапывать, 
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Гранязь столбань стявтлѳме. 

10. „Зярдо, полай, учу танъ тосто, 
Зярдо, вастай, учутанъ?“ 

— „Колмо іень топодезь, 

Нилице іѳсъ монъ чалганъ, 

Сестэ, полай, у чу макъ, 

15. Сестэ, вастай, эрьвамакъ! и 
Колмо іеть тополесть, 

Нилецинесъ тукшнось. 

Стядонь тевзэ теизе, 

Кедсэ тевзэ саизе; 

20. Кустнма песъ лиснекшнесь. 
Верьга ливтц грачей полкъ, 

Алга ливти вартсей полкъ. 
„Грачей полкке, тетякай! 

Вартсей полкке, авакай! 

25. Лоткавтынкъ-ка сёвныыѳкъ: 

Ламо марсторъ ютыде, 

Ламо народъ неиде; 

Эзинкъ нѳйть ли монь поламъ, 
Эзивкъ нейть ли монь вастамъ?“ 
30. —„Кодамо полатъ примѣтсэ‘?“ 
„Сисемь рядсо кудрянзо, 
Кавксоце рядъ шляпазо; 

Ситцовой панаръ лангсонзо; 
Подятсейксъ карксазь карксозо; 
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Межевые столбы ставить. 

10. „Когда дожидаться тебя, муженекъ оттуда, 
Когда тебя дожидаться, супругъ?“ 

—„Три года исполнившись, 

Во четвертый годъ вступлю, 

Тогда дожидайся меня, жена, 

15. Тогда меня, супруга, поджидайР 
Три года исполнялись, 

Четвертый наступалъ. 

Стоячую работу кончила она. 

Ручную работу взяла она; 

20. На крыльцо выходила она. 

Верхомъ летитъ грачиный полкъ, 

Низомъ летитъ вороній полкъ. 

„О, батюшка! грачиный полкъ, * 

О, матушка! вороній полкъ, 

25. Остановите-ка вы свей крылышки: 

Много земли вы облетѣли, 

Много народа вы видѣли, 

Не видали ли вы моего мз г жа. 

Не видали ли вы моего супруга? 4 * 

30. —„Какая примѣта твоего мужа?“ 

„Кудри его въ семь рядовъ. 

Восьмой рядъ шляпа его; 

На немъ ситцевая рубашка; 

По подъячески подпоясана пояска его; 
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35. Плисовойть штанатъ пилгьсэнзэ; 
Чикордыцятъ кѳмензѳІ“ 

— „Неипѳкъ полатъ, неинѳкъі 
Нѳинѳкъ вастатъ, неинекъ! 
Павдо прявъ аштить пильгенаэ, 
40. Пандаловъ ашти пчрязо. 

Сывельдензэ ярсынекъ, 

42. Вѳрнедѳнзэ симинекг>! и 


ШІІ. Сюпавъ Захарей, 

Сюпавъ, сюпавъ да Захарей! 

Бѣлойть, чёрнойть Захаринань кудонзо; 
Прикалеткать ортанзо, 

Журавлішойть столбанзо; 

5. Кевсэ пирясь кардазсо, 

Тёснэ вельтязь кардазсо. 

Кулось, ёмась полазо. 

Кува яки—аварди, 

Кува яки—сюморди. 

10. Ки неизѳ—аварди, 

Ки маризе—сюморди? 

Матря балдузсо неизе. 

„Ковъ сдумардыть, Захаръ шичемъ, тонъ истя?“ 
—„Пола вешнѳме, Матря балдузъ, монъ сду- 
минь“. 
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36. На ногахъ его плисовые шаровары; 
Со скрипомъ сапоги его! 41 
-—„Видѣли мы твоего мужа, видѣли! 
Видѣли мы твоего супруга, видѣли! 
Ноги его лежатъ на гору, 

40. Голова его лежитъ подъ гору. 

Мяса его поѣли мы, 

42. Кровушки его попили мы!“ 


ХІЛІІ. Богатый Захарій* 

Богатъ, богатъ да Захарій! 

Бѣлы, черны Захарьины избы; 

Прикалитки его ворота, 

Журавлиные столбы его воротъ; 

5. Камнемъ загороженъ дворъ его, 

Тесомъ крытъ дворъ его. 

Померла, сгибла жена его. 

Гдѣ ходитъ—онъ плачетъ, 

Гдѣ ходитъ—онъ сокрушается. 

10. Кто увидалъ его, какъ онъ плачетъ, 

Кто услыхалъ его, какъ онъ сокрушается? 
Его увидала свояченица его Матря. 

„Куда вздумалъ, Захаръ мой, ты такъ?“ 

—„Вздумалъ я, Матря свояченица, оебѣ жену 
искать 44 . 
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15. „Мейсь васолга, Захаръ шичемъ, тонъ якатъ: 

Адя монсинь, Захаръ шичемъ, саимакъ! и 
—„Эзь удалакшнокъ тонть, Матря балдуэъ, 
патятъ; 

Патять кондямо иля уль: 

Понкстъ вешилень, а максыль. 

20. Паля вешилень, а максыль 1 * 

„Патянь кондямо а улянъ: 

Понкстъ максанъ гумажнойть, 

Панаръ максанъ полушёлковой. 

Саизе Захарина Матря балдузонзо. 

25. „Тука понкскеть гумажнойть! 

Тука паля полушёлковой!“ 

—„Вай манитень, Захарина, манитѳньі 
Жердя песэть монь понксонъ, 

Лавка песэ монь палямъ. 

30. Азё саи тонтсь тосто!“... 


ХЫ7. Салдатства. 

Мейсь мазыстэ, охъ авакай, шачтымекъ, 

Мейсь вадрясто кастыѵекъ?! 

—„Келей умань сокицяксъ, 
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15. „Почему, ты, мой Захаръ, ходишь по даль¬ 
ности: 

Айда возьми меня самое, Захаръ ты мой! 44 
—„Матря свояченица, не удалась сестра твоя; 

Ты не будь на свою сестру похожа: 

Просилъ я штаны, она не давала, 

20* Просилъ я рубашку, она не давала 44 . 

„Я не буду какъ моя старшая сестра: 
Штаны дамъ бумажныя, 

Рубашку дамъ полушелковую 44 . 

Взялъ Захарина свою свояченицу Матрю. 

25. ,Дай-ка мнѣ штаны бумажныя! 

Дай-ка мнѣ рубашку полушелковую! 44 . 

—„Ой, обманула я тебя, Захарина, обманула! 
Иа концахъ жерди штаны мои, 

На прилавкахъ лавокъ мои рубашечки. 

30. Поди оттуда самъ ихъ возьми! 44 ... 


ХЫ7. Солдатство. 

„Ахъ, маменька, зачѣмъ ты меня красивымъ 
уродила, 

Зачѣмъ ты меня хорошимъ выростила ?! 44 
— „Пахателемъ широкаго загона, 
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Кувака умань изыцяксъ1“ 

5. „Монъ а улянъ нолей умань сокицяксъ, 
Кувака умань изыцяксъ: 

Апартъ аулятъ марявить, 

Апартъ славатъ, охъ авакай, марявить! 

Вере ёндо, охъ авакай, Пѳтерстэ, 

10. Ало ёндо, кормилецкомъ, Московсто! 

Инязоронь, охъ авакай, кель прясто, 
Сенаторонь, кормилецкѳмъ, суръ ярясто. 

Віѳвть набортъ кепсѳтить, 

Покшъ салдатстватъ сырксѳтить. 

15. Монъ пароянъ, охъ авакай, солдатоксъ. 
Карей паро, кормилецкѳмъ, монь аловъ. 

Ашо моцька, охъ авакай, монь чѳрѳмъ; 

Мазы умарь, кормилецкѳмъ, монь тусомъ; 
Равужотъ лёмзертъ, охъ авакай, монь сѳль- 
менъ. 

20. Кичатъ палкатъ монь пцйень 
Ружіянь шумнэсъ а кирдить; 

Ашо моцька монь чѳрѳмъ ружіянь качамсъ, 
Охъ авакай, артови; 

Равужотъ лёмзёртѵ монь сельмѳнь, 

25. Кормилецкѳмъ, ружіянь толнасъ пицевить. 
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Боронователѳмъ длиннаго загона!“ 

5. „Не буду я пахатёлемъ широкаго загона, 
Баронователемъ длиннаго загона: 

Не добрыя вѣсти слышатся, 

Ахъ маменька, не добрыя молвы слышатсяі 
Ахъ маменька, съ верхней стороны изъ Пи¬ 
тера, 

10- Кормилица ты моя, съ нижней стороны изъ 
Москвы! 

Ахъ маменька, съ кончика царскаго языка. 
Кормилица ты моя, съ кончика сенаторскаго 
пальца. 

Поднимаются сильные наборы, 

Трогаются большія солдатства. 

15. Хорошъ я, ахъ маменька, во солдаты! 

Кормилица, хорошій карій (конь) подъ меня. 
Ахъ маменька, мои волосы бѣлая мочька; 
Красивая яблоня, кормилица, мое лицо; 
Черпая черемуха, ахъ маменька, мои глаза. 

20. Кичи ('?), палки мои уши 

Шума ружейнаго не стерпятъ; 

Бѣлая мочька, мои волосы, въ ружейный дымъ. 
Ахъ маменька, окрасится; 

Черная черемуха глаза мои, 

25. Кормилица, въ рз жейноыъ огнѣ опалятся. 


8 . 
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Видеть штереть, охъ авакай. кареень йиль 
гензэ,— 

Пушкасо ледить, корыилѳцкемь, «драгѣ кв 
верить,— 

Иушкань ядрас'ь, охъ авакай, нжавить; 

Таргань уське, охъ авакай, пѵлозо 

30. Пушкань качамеъ, кормилецкемъ, артови; 

Нучкань уське, охъ авакай, гривазо 

Пушкань толнэсъ, кормилецкемъ, кыртави; 
Кичатъ, палкатъ, охъ авакай, пилѳнзэ 
Пушкань шумнэсъ глушавнть. 

35. Истя машты, охъ авакай, пенемекъ!“... 


ХЬѴ. Сэрей Матрёша. 

Луга, луга, пижине луга! 

Луга, луга, мазыне луга! 

Мезе лугані> тикшезэ? 

Мезе лугань луксозо? 

5. Карксамова керясь тикшезэ 
Колинкава лопа тикшезэ. 
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Ахъ маменька, ноги каряго прямыя вере¬ 
тена,— 

Кормилица ты мои, изъ пушекъ стрѣляютъ, 
ядра катятся,— 

Ахъ маменька, о пушечныя ядра онѣ сме- 
лятся: 

Ахъ маменька, вытянутая проволока хвостъ 
его', 

30. Кормилица ты моя, въ пушечный дымъ окра¬ 
сится; 

Ахъ маменька, поперечная проволока грива 
его 

Пушечнымъ огнемъ, кормилица моя, опалится; 

Ахъ маменька, кичп, палки уши его 

Отъ пушечнаго шума оглохнутъ. 

35. Ахъ, маменька, такъ кончится нашъ конецъ!"... 


ХІЛГ. Высокая Матреша. 

Лугъ, лугъ, зелененькій лугъ! 

Лугъ, лугъ, красивенькій лугъ! 

Какая трава у луга? 

Какая зелень у луга? 

5. Его гороховидная трава по поясницу. 
Его лиственая трава по колѣни, 


8 * 
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Карьксъ тапардамга тсяпоръ тикшезэ. 
Лугастъ кунчкасо кругловой эрьке, 

Лугасть кунчкасо мазыне эрьке. 

10. Эрькесть кунчкасо масторъ сильге. 
Сильдесть ланісо сіапь лазнэ. 

Се лазнэсть лаигсо сырнень валекъ. 

Сесэня муски сэрей Матрёша, 

Сесэня чови келей Матрёша. 

15. Сонсь муски, сонсь аварди, 

Сопсь чови, сонсь сюморди: 

Поланзо понкскеть сонъ муски, 

Поланзо паля сонъ чови. 

„Мейсь авардятъ, сэрей Матрёша? 

20. Мейсь сюмордятъ, келей Матрёша? 

—„Букапсъ печкизь монь полань кирганзо, 
Тувоксъ саизь настань мѳлькензэ, 

Пруднэ прудясть сонзо вернеде, 

24. Плотке плотясть лавожадонзо и ... 


ХЫГІ. Олявь Оляша. 

Тейтерь паро Олянь Оляша, 
Тейтерпсь мазы Олянь Оляша. 
Куломань ормасо сэредн, 
Кмамонь ормасо а здоровъ... 
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Его богородская трава по оборникъ. 

На срединѣ луга-то круглое озеро. 

На срединѣ луга красивое озеро. 

10. На срединѣ озера земная кочка. 

На кочкѣ серебряная дощечка. 

На той дощечкѣ золотой валёкъ. 

Тутотко полоскаетъ высокая Матрёша, 
Тутотко стираетъ широкая Матрёша. 

15. Она сама полоскаетъ, сама плачетъ. 

Она сама стираетъ, сама сокрушается: 

Она полоскаетъ штаны своего мужа. 

Она стираетъ рубашку своего мужа. 

„Зачѣмъ плачешь ты, высокая Матрёша? 

20. Зачѣмъ сокрушаешься ты, широкая Матрёша?“ 
— „Какъ съ быка сняли моему мужу голову, 
Какъ изъ свиньи вынули легкія изъ моего мужа, 
Изъ его кровушки прудикъ запрудили, 

24. Изъ его костей плотикъ сплотпли и _ 


ХШ, Олина Олюша. 

Олина Олюша дѣвица хороша, 

Олина Олюша дѣвица красива. 

Она смертельной болѣзнью хвораетъ, 
Она гибельной болѣзнью не здорова... 
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5. „Куланъ, тетякай, куланъ! 

Инѳчинь васень чиста куланъ. 1 * 
—„Иля кулокъ, ('лянь Оляша! 
Колмо паксятъ виденъ сюромъ; 
Неть какъ тонетъ весе улестъ.“ 
10. „Куланъ, тетякай, куланъ!” 

—„Иля кулокъ, Оляиь Олнша! 
Колмо стадатъ скотннанъ; 

Неть какъ тонетъ весе улестъ.** 
„Куланъ, тетякай, куланъ 
15. йночинь васень чиста!” 

—„Иля кулокъ, Олянь Оляша! 
Удить робутникепь; 

^она паро, се тонеть улезэ! и 
Сестэ Олянь Оляша стякшнось: 
20. Пилгензэ сестэ віемѳкшнесть. 

„А кулацъ, тетякай, а куланъ, 
Инечинь васень чиста а куланъ! 
28. Мезе жалалъ, сень баславикъ.” 


ХЬТП. Сюпавъ мурза. 

Вай сюпавонь сюпавъ, а сюпавъ! 
Сюнаврнь сисемь цёранзо, 

Сисемь урьвапзо; сисемь какаетъ сынстъ; 
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5. „Умру, тятенька, умру! 

Въ первый день Пасхи умру.“ 

—„Не умирай, Олина Олюша! 

Три поля у меня засѣяннаго хлѣба; 

Пусть и эти всѣ тебѣ будутъ.' 5 
10. „Умру, тятенька, умру! 15 

—„Не умирай, Олина Олюша! 

Три стада уменя скота; 

Пусть и эти всѣ тебѣ бу дугъ. “ 

„Умру, тятенька, умру 
15. Въ первый день Пасхи!' 5 

—..Не умирай, Олина Олюша! 

Есть у меня работники; 

Который хорошъ, тотъ пусть будетъ тебѣ!“ 
Тогда вставала Олина Олюша: 

20. Тогда укрѣплялись ея ноги. 

„Не умру, тятенька, не умру, 

Не умру въ первый день Пасхи! 

23. Чего желала, тѣмъ благословилъ ты. 55 


ХЬѴИ. Богатый мурза. 

Ой изъ богачей богачъ, ц богачъ! 
У богача семеро сыновъ, 

Семь снохъ; семеро у ри^ъ 
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Сисѳмнескъ весе цёринеть. 

5. Сюпавонь грозить разбойникъ. 

Састь разбойниктнэ.—Пешксе кардазъ нур- 
додо; 

Кардтнэ пѳшкедсть ишмеде; 

Кудось пешкедсь разбойник! е... 

Сюпавъ ашти эземь прясо, столь экшнѳ. 

10. „Листъ-ка, сюпавъ эрзя, сюпавъ мурза: 
Ёвтыкаять сюпавъ чить!“ 

—„Кода ёвтаса?!... 

Арась кудосо покшъ цёрамъ, 

Покшъ урьвамъ гакъ арась кудосо: 

15. Покшъ цёрамъ тусь покшъ вирѳвъ 
Нурдо полузань лутнеме; 

Покшъ урьвамъ тусь розень яжамо. 

'Ужодо, разбойникъ, ужодо! 

Покшъ урьвамъ сы начко розень яжамсто. 

20. Ужодо, разбойникъ, ужодо! 

Покшъ цёрамъ сы покшъ вирстѳ“... 

Нурдо полузань лутнемстэ сась, 

Кѳмкавтово корёнъ полузатъ кандсь; 


Полузатнѳнь каинзѳ. 



121 


Всѣ семеро они мальчики. 

5. Богачу грозятъ разбойники. 

Пріѣхали разбойники.— Полонъ двооъ саня¬ 
ми; 

Конюшни наполнились конями; 

Изба наполнилась разбойниками... 

Сидитъ богачъ на передней лавкѣ, за сто¬ 
ломъ. 

10. „Выйдь-ка, богатый мордвинъ, богатый мурза: 
Скажи-ка намъ твое богатство! 4 * 

— „Какъ скажу его?!... 

Нѣту дома моего старшаго сына, 

И старшей моей снохи дома нѣтъ: 

15. Мой старшій сынъ пошѳлч. въ большой лѣсъ 
Санныя полозья сдирать; 

Моя старшая сноха ушла рожь молоть. 
Подождите, разбойники, подождите! 

Старшая моя сноха придетъ съ молотья сы¬ 
рой ржи. 

20. Подождите, разбойники, подождите! 

Старшій мой сынъ придетъ изъ большаго 
лѣса и ... 

Съ сдиранья санныхъ полозьевъ онъ вернулся, 
Онъ принёсъ двѣнадцать корневыхъ полозь¬ 
евъ; 

Онъ полозья-то кинулъ. 



25. Сіісемь аршиіъ молась сонасть. 

„Сака, покшъ цёрамь, ваксозонъ озака! 

Кардазомъ гіешкѳдсь нурдодо, 

Кардомъ цѳшкедсь ишмѳде и ... 

Илиштинзе ожанзо, оювордынзе кулаконзо,- 

30. Конань рикшдядизе, копанъ толкадизѳ 
Чамоь сюпавонь кудозо. 

Потомъ лисъ кардайсъ,— 

Конань кучкордозь, конань кшумадезь... 
Сюпавонь чамоь кардазозо. 

35. „Совака кудосъ пурѳть, виватъ тейдянокъ, 
Симоматъ ярсамотъ тойдчнокъ. 

37. Башкир і. полкъ, ногой полкъ“. . . 


ХЬУІІІ. Мазей Каре. 

Мазэй Кирё кардайсъ лиси, нурд ь сюлмси, 

Кудосъ сови, пикетъ понси. 

А т^тдненр а ёрты, 

А авадень а ёвты. 

5. Кода сюлмсевсть нурдонзо, 

Кода поисѳвсть пиксэвзэ, 
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25. Они па семь аршинъ въ землю вошли. 

„Иди -ка, мой старшій сынъ, сядь-ка возлѣ 
меня! 

Дворъ мой наполнился санями, 

Конюшня моя наполнилась лошадьми 1 *... 
Засучилъ онъ свои рукава, сжалъ свои ку¬ 
лаки,— 

30. Котораго хлеснулъ, котораго толкнулъ... 
Опустѣла изба богача. 

Потомъ вышелъ онъ на дворъ,— 

Котораго пинкомъ, котораго тычкомъ... 
Опустѣлъ дворъ богача. 

35. „Иди-ка въ избу меду, вина сдѣлаемъ, 

Питья-кушанья сдѣлаемъ. 

37. Башкирскій полкъ, ногайскій полкъ ; ‘... 

ХЬУІІІ. Кирщка красавец^. 

Красавецъ Кирющка на дворъ выйдетъ, сани 
увязываетъ, 

Въ избу войдетъ, реревки вьетъ. 

Ни отцу своему не скажетъ, 

Ни матери своей ре скажетъ. 

5. Когдэ уврзались сани его. 

Когда свились веревки его, 
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Сѳстэ Мазэй Кирё тятянстэнь, аванстэнь. 
Мазэй Кирё кевстнзе тятянзо: 

„Макссыть, а макссыть карейть, буройть рак- 
шатнень? 44 

10. —„Хоть макосынь, тякай, 

Куло сэрѳть ускомсъ улестъ! 

Буройсъ путыть шаратъ-баратъ, 

Карейсъ путыкъ куло сэреть 44 . 

Ней кевстизе аванзо: 

15. „Диревь, авкай, панть мартомъ запастъ 44 . 

—„Хоть паняцъ, тякай, 

Леметь кундамсъ улеотъі 44 

„Уштта, полай, баня, кандта свѣжа ведь 44 * 

—„Хоть уштанъ, полай, 

20 Куло сэреть экшелемсъ улезэ! 44 
„Патяй, тукая киргавамъ паця 44 . 

—„Дугай, хоть паця теть максанъ, 

Чаматъ велтямсъ улезэі 44 
Сыргась Мазэ Кирё Яикевъ. 

25. Басовъ авасовъ пачколесь,— 

Пачколесь пеле ки лангсъ. 

Сѳргедсь Мазэ Кирё ялганзо туртовъ: 
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Тогда къ отцу, къ матери красавецъ Кирюшка. 
Красавецъ Кирюшка своего отца спросилъ: 
„Отдашь, не отдашь каряго и бураго коня“. 

10- —„Хотя и отдамъ ихъ, дитятко. 

Пусть они твое мертвое тѣло привезутъ! 

На бураго пол о ж м одежды (пожитки) твои, 
На каряго своё мертвое тѣло положив 
Теперь онъ свою мать спросилъ: 

15. „Родимая маменька, испеки мнѣ попутщи- 
ковъ и . 

—„Хотя испеку, дитятко, 

Пусть будутъ твое имя поминать! и 
„Истопи-ка, жена, баню, принеси-ка свѣжей 
воды“. 

—..Хотя потоплю, муженекъ, 

20. Пусть будетъ твое мертвое тѣло обмыть!” 
„Старшая сестрица, дай-ка мнѣ на шею пла¬ 
токъ". 

—..Душечка, хотя платокъ тебѣ я дамъ, 
Пусть онъ будетъ твое лицо покрыть!“ 

Въ Яикь тронулся красавецъ Кирюшка. 

25. Доѣзжалъ онъ далеко не далеко, — 

Доѣзжалъ онъ на полудорогу. 

Красавецъ Кирюшка крикнулъ своимъ това¬ 
рищамъ: 



І26 


„Аштедеякъ тынь, братцы! 

Таго мексъ апаро, прямъ сэ'реди... 
30. Бурой і> путынкъ шаратъ-барамъ, 
Карейсъ путынкъ сэреыь-рунгомъ; 
Запаснэсэ лемемъ кундынкъ; 
Кареепть нолдынкь нкелей“... 

Орта лангсъ пачколесь, 

35. Сеязевсь карей ракша жалобнасто, 
Сеязевсь, селведевстэ роказемсь. 
Сѳстэ чаркодсть тятянзо, аванзо; 
Листъ тятянзо, аванзо авардезь: 
„Кода илтидизь, провудидизь, 

40. Истя сыть и кудовъ“... 


ХЫХ. Сыре Гобай. 

„Сайдянъ, сайдянъ, Окся балдузъ, экшезэмь!“ 
—„А молянъ, а молянъ, Сыре Гобай! 

Прясъ сѣдыясть при ч^реть, 

Кургсъ сѣдыясть сака лотъ. 

5. Мезе нуждасъ сѣдыясть?” 

..Сайдянъ, сайдянъ каравулксъ; 

Сайдянъ кудо домовниксъ!“ 

— „Монъ тееванъ левъ звѣрекеъ; 

Туянъ дикой степсъ: госто а муеванъ“. 



„Стойте -ка вы, братцы! 

Почему-то не хорошо, у меня голова болитъ... 
30. Вы на бураго положьте мою одежду, 

На каряго положьте мое тѣло; 
Попутщиками-то помяните мое имя; 

Каряго впередъ пустите 4 *... 

Къ воротамъ карій доѣзжалъ, 

35. Заржалъ жалобно карій конь, 

Заржалъ, слезно ревнулъ. 

Догадались тогда его отецъ, мать: 

Плача вышли его отецъ, мать;' 

„Какъ проводили, провожали тебя, 

40. Такъ и вернулся ты домой 44 ... 


ХЫХ. Старый Гобай. 

„Возьму, возьму,Оксясвояченица, тебя за себя! 44 
— „Не пойду, не пойду, Старый Губай! 

До единаго посѣдѣли волосы головы твоей, 
До рта посѣдѣла борода твоя. 

5. Отъ какой нужды посѣдѣли они? 4 * 

„Возьму, возьму въ ѵараульницы: 

Возьму тебя въ домовницы! 44 
— „Я сдѣлаюсь звѣремъ львомъ; 

Уйду въ дикую степь: тамъ меня не найдешь 44 . 
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10. „Монь улить охотникамъ, концеемъ; 

11. Кучсынь, муйдндызь, кундатадызь“... 


Ь. Тумолова веле» 

Велинесь паро Тумолова. 

Вѳлинѳсэнть ки паро?— Его рей. 

Иштё доброй цёразо Ёгорей. 

Ёгореень вадря ракшазо сабрасэй. 

5. Пѳкстань кардсо кирдсазо, 

Сёлгапь кардсо вансазо; 

Чукань виште анды ѳсэнзэ, 

Кандонь ведтѳ симди эсэнзэ. 

Рупгонзо корясъ кардозо, 

10. Сэрензэ корясъ кенкшезэ, 

Селмензэ корясъ вальмазо, 

Кургонзо і оряс ь яслнзо. 

„Кудазоромъ, а Егоръ! 

Монь азоромъ, а Ёгоръ! 

15. Ковъ апдсамакъ, симдсамакъ?— 
Чукань виште монь, андатъ, 

Кандонь ведте монь симдятъ. 

Даромъ а ёвтатъ ковъ трятъ эйсѳмъ, 
Даромъ а кулятъ ковъ ванатъ эйсэмъ! 
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10. „У меня есть охотники, гончія; 

11. Пошлю ихъ, они найдутъ, изловятъ тебя“... 

Ь. Деревня Тумолова. 

Деревенька-то Тумолова хороша. 

Кто хорошъ въ деревенькѣ? — Егорій. 

Еще сынъ его добрый Егорій. 

Хорошій конь Егорія саврасый. 

5. Въ запертой конюшнѣ онъ его держитъ, 

Онъ хранитъ его въ плотно притворенной 
конюшнѣ: 

Толченой полбой кормитъ онъ его, 
Принесеной водой поитъ онъ его. 

Равна его тѣлу конюшня его, 

10. Дверь равна его вышинѣ, 

Окно равно его глазу, 

Ясли равны его рту. 

„Домохозяинъ мой ты, ЕгоръІ 
Мой хозяинъ ты, Егоръ! 

15. Куда ты меня кормишь, поишь?— 

Толченой полбой кормишь ты меня, 
Принесеной водой поишь ты меня. 

Даромъ несказываешь куда холишь меня, 
Даромъ не повѣдаешь куда бережешь <мѳня! 


9 . 
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20. Службань кійга трясамакъ, 
Службань кійга вансамакъ. 
Сіннь блидатъ монь копытамъ 
Сёксь каворнесъ лазновить; 

Мазэ мишара монь пуломъ, 

25. Покшъ паксяыа ютамсто, 

Тикше прява сезневи; 

Нучкань парсей монь гривамъ, 
Покшъ вирнева ютамсто, 

Тарадъ пева сезневи; 

30. Штерексъ налкить монь полемъ 
Пушкань шумнэсъ каладыть; 
Свѣчаксъ палыть монь селмень 
33. Пушкань качамсъ лепампть.“ 


Ы. Вишине Ивашь. 

Вишине йвашь, а покшке Ивашь. 
Мизе родонь Ивашь пекъ сюпавъ, 
Мизе родонь Ивашь пекъ эрмевъ: 
Колмо паксява виденъ сюрозо; 

5. Колмовъ яки стадазо; 

Колмо колкатъ нешке пирензэ; 
Колонь кемень вачкань кладонзо^ 
Ве утомо казназо... 
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20. Для служебной дороги холишь меня, 
Для служебнаго пути бережь меня. 
Серебряныя блюда копыта мои 
Объ осеннюю хрящь обломаются; 
Красивая мишура хвостъ мой, 

25. При переходѣ черезъ большое поле, 
Объ конецъ травы исщішлется; 
Поперекъ согнутый шёлкъ грина моя. 
При переходѣ большимъ лѣсомъ, 

О концы сучечковъ исщиплется; 

30. Веретеномъ играющія уши мои 
Отъ пушечнаго шума износятся; 
Сиѣчею герящіе глаза мои 
33. Отъ пушечнаго дыма закоптятся 14 ... 


Ы. Маленькій Ивашка. 

Маленькій Ивашка, неболыпенькій Ивашка. 
Мизинаго рода Ивашка очень богатъ, 
Мизинаго рода Ивашка очень зажиточенъ: 
По тремъ полямъ посѣянный хлѣбъ его; 

5. На трое ходитъ стадо его; 

Три колона его пчельниковъ; 

Тридцать накладенныхъ кладей у него; 
Цѣлый амбаръ казна его. .. 


9 * 
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Косо, косо Ивашь эри, ашти? 

10. Эри, ашти Сурай велесэ. 

Сурай велѳсэ, вело кушпкасо; 

Веле куншкасо, одъ горницясо; 

Одъ горницясо, вере цюлансо; 

Вере цюлансо, валдо вальмало. 

15. Вальмаыь сэрсэ алксозо, 

Вальмадо сэрей прялксозо. 

Боярава Полагеязо вакссонзо.— 
Удаловъ мадстемсъ, лепштямодо пели, 

19. Прайсъ мадстемсъ, прамодо пели. 


ЫІ. Клема, 

ЫІачмодо удалась Клема: 

Иштё удалась шачо лмцядо, 
Иштё удалась селме вачамга, 
Иштё удалась сэрга-рунгова, 

5. Иштё .удалась пилгень чалгавтто. 
„Эзинь удалакъ саень поладо: 
Хоть мо въ лисянъ ялга ютксъ, 

А визделгал янъ ѳсь кувалмамъ, 
Визделгалянъ поламъ кувалма. 
10. Туянъ, авакай, Казанъ городовъ, 
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Гдѣ, гдѣ живетъ, поживаетъ Ивашка? 

10. Живетъ, поживаетъ онъ въ деревнѣ Сураѣ. 
Въ деревнѣ Сураѣ, посрединѣ деревни; 
Посрединѣ деревни, въ новой горницѣ; 

Въ новой горницѣ, въ верхнемъ чуланѣ; 

Въ верхнемъ чуланѣ, подъ свѣтлымъ окномъ. 
15. Съ окошко вышиною постѳля его, 

Выше окошка изголовье его. 

Боярыня Полагея возлѣ него. — 

Назадъ положить боится, чтобъ не раздавить 
его, 

19. На край положить боится, чтобъ онъ не упалъ. 

ЫІ. Клема. 

Удался Клема рожденьемъ: 

Еще удался онъ лицомъ, 

Еще удался онъ взглядомъ, 

Еще удался онъ ростомъ-корпусомъ, 

5. Еще удался онъ поступью. 

„Не удался я законной женою: 

Когда выхожу (явлюсь) я между товарищей, 
Не устыжаюсь я за самого себя, 

Устыжаюсь я за жену свою. 

10. Уйду, маменька, я въ городъ Казань, 
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Туянъ, корьмакай, Казанъ городовъ! 
Строянъ кудотъ, Казанъ горницятъ, 
Пола саянъ казаконь тейтерь. 

Монсь у л янъ лавошникѳксъ, 

15. Поламъ ули прянишникексъ! и 

Кудосъ сови Клема—пикетъ поны, 
17. Кардайсъ лиси —нурдъ сюлмси. 


ЫЦ Виртява. 

Тейтересь паро Виртява: 

Басовъ марявсь мазэзэ. 

Басовъ ыарявсь парозо: 

Спсемь вирень томбалевъ, 

5. Сисѳмь паксянь томбалевъ 
Марявсь мазэзэ, парозо. 

Кудатъ якить мелъганзо. 

Калымъ тятязо веши ветькѳмѳнь, 
Кудась максы сядо валкстъ. 

10. Тятясь веши кавто сядтъ, 

Кудась каи колмо сядтъ. 

Чіизь колмо сядодо Виртявань. 
Сакшность мельганзо Виртявань. 
Кардазъ пешкѳдсь алашадо, нурдодо, 
15. Кудо пешкѳдсь кудадо, 
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Уйд}' я, кормилица, въ городъ Казань! 
Выстрою дома, Казанскія горницы, 

Жену возьму дочь казацкую. 

Самъ я буду лавочникомъ, 

15. Жена моя пряничницей будетъ! 4 * 

Въ избу войдетъ Клема,—веревки вьетъ, 
17. На дворъ выйдетъ, —сани увязываетъ. 


ЫП. Виртява. 

Дѣвица-то Виртява хороша: 

Красота ея стала слышна далеко, 
Доброта ея стала слышна далеко: 

За ту сторону семи лѣсовъ, 

5. За ту сторону семи полей 

Слышна стала ея красота, доброта. 
Сватуиы ходятъ за ней. 

Отецъ ея проситъ калыму пятьдесятъ, 
Сватунъ-то даетъ сто рублей. 

10. Отецъ проситъ двѣсти, 

Сватунъ-то кладетъ триста. 
Просватали Впртяву за триста. 
Пріѣзжали они за Виртявою. 

Дворъ наполнился лошадьми, санями, 
15. Изба наполнилась поѣзжанными, 
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Тулотъ пешкѳдсть шапкадо, 

Лався лангхъ пешке деть рукаве я до... 
Сыре киргизъ атявтозо, 

Киргизъ ава ававтозо, 

20. Киргизъ лявксъ полазо, 

Ногай лявксъ вастазо. 

Сестэ саизь Виртявань. 

Кода ильтизь, провуднзь Виртявань, 
Тятязо прась коникъ лангсъ, 

25. Авозо прась потмаръ лангсъг 
Весе авардезь кадовсть. 

Кувать а кувать эрякшнось Виртява, 
Пазъ макснесь тензэ пиже тика, 
Пазъ макснесь тѳнзэ мазэ тяка. 

30. Нурси пиже тяканзо: 

„Утю, балю, киргизъ лявксъ! 

Утю, балю, башкиръ лявксъ! 

Ищё таго мерянъ: погай лявксъ! 
Кувать удокъ, курокъ кастъ!... 

35. А монъ моляиъ лугань костямо, 

Мазэ лугань костямо“... 

Эль юты каргонь полкъ. 

„Аштекаякъ, карго ава матушкамъ! 
Толгань, толгань каядо, 

40. Кантонъ, кавтонь каядо; 

Прястонкъ коколъ сезеде, 



137 


Гвозди увѣшались шапками, 

Полки уставились рукавицами... 

Старый киргизинъ ея свекоръ, 
Киргизиха свекровь ея, 

20. Кяргизенокъ мужъ ея, 

Ногаенокъ супругъ ея. 

Они взяли тогда Виртяву. 

Когда проводили Виртяву, 

Отецъ ея упалъ на коникъ, 

25. Мать ея упала на подмаръ: 

Всѣ остались плачучи... 

Долго недолго пожила Виртява, 

Богъ даровалъ ей милое дитя. 

Богъ даровалъ ей красивое дитя. 

30. Капаетъ она милое свое дитя: 

,,Утю, балю, киргизёнокъі 
Утю, балю, башішренокъ! 

Еще скажу: ногаенокъ! 

Долго спи, скоро ростп!... 

35. А я пойду луга сушить, 

Луга сушить красивые 14 ... 

Пролетаетъ журавлиный полнъ. 
„Постой-ка ты, журавлюшка матушка! 
По перышку, по перышку киньте, 

40. По два, по два киньте; 

Сорвите хохолъ съ своихъ головъ, 
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Вить сёвностонкъ вижъ толганкъ. 44 
Иштб юты мацвѳнь полкъ. 

„Мацеень полкъ, матушкамъ! 

45. Толгань, толгань каядо, 

Кавтонь, кавтонь каядо; 

Кершь сёвностовкъ вижъ толганкъ. 44 
Пурнавкшность Виртявань сёвнонзо. 
Тятянзо, аванзо масторовъ ливтякшнось. 
50. Тятянзо к}' до прясъ валгокшнось. 

Яки, паки кардазга сазорозо. 

Сергедсь сазоронстэнь Виртява: 

„Ппже дугамъ, сазоромъ! 

Косо монь дирѳнь авкамъ?' 4 
55. Сазорозо- отвѣчась: 

„Арась кудосо дирень авкамъ: 

Бесѣдасо гуляй. 44 
—„Тердикъ кудовъ. 44 
„Адя, авакай, кудовъ. 14 
60 • Эсе кемне: 

„Коли сы монь тякамъ Виртява! 44 
Сась мекевъ кудовъ сазорось. 

,.Асы кудовъ авкамъ. 44 
—„Азё мѳкевЪ. 

65. На вана видь руця подоломъ. 44 

„Вана, авай, патянь руця подолозо; 

Адя кудовъ! 44 
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Съ праваго крыла главное перо“. 

Еще пролетаетъ гусиный полкъ. 

„Гусиный полкъ, матушка моя! 

45. По перышку, по перышку кивьте, 

По два, по два киньте; 

Съ лѣваго крыла главное перо“. 
Собирались крылья у Виртявы. 

Въ отцову, матернину землю улетала она. 
50- На отцову избу опускалась она. 

Ходитъ, похаживаетъ сестра ея по двору. 
Виртява кликнула сестрѣ своей: 

„Милая душечка моя, сестрица! 

Гдѣ моя родимая матушка? 14 
55. Сестра ея отвѣчала: 

„Родимой моей матушки дома нѣту: 
Гуляетъ она во бесѣдѣ 44 . 

—„Позови её домой 44 . 

„Пойдемъ, матушка, домой 44 . 

60. Она же не вѣровала ей: 

„Гдѣ придти моему дитяти Виртявѣ! 44 
Сестра пришла назадъ домой. 

„Моя матушка домой нейдетъ 11 . 

—„Назадъ иди. 

65. На вотъ правую полу отъ моей рушгч 
„Вотъ, матушка, пола сестриной руци: 
Пойдемъ домой! 44 
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„Коли сы монь тякамъ ВиртяваІ“ 
Сась мекѳвъ сазорозо. 

70. „А сы авам'ь, а кеми:— 

„Коли сы монь тякамъ ВиртяваІ“ 
—„Азё иштё. На видь косамъ: 
Седѳ а сы ли монь авкамъ.“ 
Молсь. „Вана, дирень авкай, 

75. Патянь мазэ косазо. 

Адя, авкай, ней кудовъ!“ 

77. Сѳстэ авазо чаркодсь... 


ЫѴ. Чинеме звѣрь. 

Вай звѣресь паро атн чинеме: 

Вай салмукстъ, салмукстъ звѣренть лангозо; 
Салмукстнэпь пена пижень рисьмѳнзэ; 
Рисмитнень пева горниповонзо... 

5. Пандо прявъ кузи звѣресь кальдерди, 

Пандаловъ валги— звѣресь чёльдѳрди. 

Паксява юты, слѣдъ а теи, 

Тикшевь а правты, мацти, 

Росань а правты; 

10. Покшъ вирига юты, чувго а менди. 
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„Когда придетъ мое дитя ВиртяваР 
Пришла назадъ сестра ея. 

70. „Не идетъ матушка, не вѣритъ:— 
„Когда придетъ мое дитя ВиртяваР 
—„Пойди еще. На мою правую косу: 
Лучше матушка моя не придетъ ли“. 
Пошла она. „Родимая матушка, вотъ 
75. Сестрина красивая коса: 

Пойдемъ, матушка, теперь домой и . 

77 • Тогда ея мать догадалась... 


ЫУ. Чинеме звѣрь. 

Ой звѣрь-то хорошъ чинеме самецъ: 

Ой иглами, иглами у звѣря-то спина; 

По конецъ иголъ-то у него мѣдныя цѣпочки; 
: ІІо конецъ цѣпочковъ у него бубенчики. »• 
5 . На гору поднимается звѣрь, погромыхива¬ 
етъ. 

Подъ гору спускается звѣрь, побрякива¬ 
етъ. 

Полемъ пройдетъ, слѣда не дѣлаетъ, 

Траву не роняетъ, не клонитъ, 

Росу не ронитъ; 

10. Большимъ лѣсомъ пройдетъ, дерево вогнетъ, 
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Тарадъ а сези, синьди, 

Чицёвъ а сези, 

Самой коренной лона а правты... 

Кува яки звѣресь—аварди, 

15. Вай кува яки звѣресь—сюморди. 

Ки нѳизѳ авардѳмадо, 

Ки маризѳ мелявтомадо? 

Дпрень авазо неизе. 

„Вай мейсь авардятъ, пи же тякинемъ? 
20. Мейсь сюмордятъ, мазы дупшемъ‘? и 

—„Коли монъ а авардянъ, 

Коли монъ а сюмордянъ! 

Вирга якить охотникъ, 

24. Вирга пакить оцинникъ“... 


ЬѴ. Вишкинене одъ цёра урьвакстнесь. 

Вишкинене одъ цёра урьвакстнесь; 

Сайнесь пола пекъ вадря: 

А сэрейне одирьва, келѳйне, 

Самой сѳредовой ломание. 

5. Равужотъ, равужотъ одирьвань сѳльмензэ, 
Седіякъ равужотъ одирьвань брованэо. 
Хвата потсо одирьвань шачозо, 
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Вѣтки не оторветъ, не сломитъ, 

Кисти не оторветъ, 

Самаго нижняго листка не уронитъ... 

Гдѣ ходитъ звѣрь—плачетъ, 

15. Ой гдѣ ходитъ звѣрь—Сокрушается. 

Кто увидалъ его плачущимъ, 

Кто услыхалъ его тужащимъ? 

Родимая мать его увидала. 

„Ой, зачѣмъ плачешь, милое мое дитятко? 
20. Зачѣмъ сокрушаешься, красивая моя ду¬ 
шечка? 14 

—„Какъ мнѣ не плакать, 

Какъ мнѣ не сокрушаться! 

Лѣсомъ ходятъ охотники, 

24. Лѣсомъ похаживаютъ охотники 14 ... 


І<Ѵ. Маленькимъ молодой парень экенился. 

Маленькимъ молодой парень женился, 

Жену бралъ онъ очень хорошую: 

Не высокая молодушка, широкая, 

Самый средній чѳловѣчушко. 

5. Черны, черны молодушкины глаза. 

Еще чернѣй брови молодушкины. 

Молодушки но лицо подъ фатой. 
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Покай потсо одирьвань рунгозо... 

Терднесь, терднесь одирьва 
10. Поланзо удомо, эзь тердевть. 

Суръ прядо кундызе, 

Берішазонзо саизе, 

Тарказонзо кандызе, 

Чевтѳ ацамо лангсъ каизе. 

15. Кувать. а кувать одирьва 
Удокшнось, —пелене порасъ. 

А паро онвэ одирьва неекшнесь: 

Потмо каркоонзо одирьва укстизе, 

Поланзо киргасъ каизе; 

20. Покшъ ведь чиресъ ускизе, 

Сэрей вѳднесъ каизе... 

Кудовъ сакшнось одирьва. 

Покшъ ттатязо кевстизе: 

„Мексъ, пенурьвакай, карь прятъ верѳвть? и 
25. — „Атякштъ, авакштъ тургалесть, якинь явще 
местъ.“ 

„Мексъ пенурьвакай, а пувтасакъ ниже по 
латъ?“ 

27. —Удомозо... эзь ява“... 

Ш. Мази Маря. 

Косонь, косо мазы Маря трнзь ванозь? 

Воръ утомсо мазы Маря трязь вавозь. 
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Корпусъ молодушки въ покаѣ... 

Звала, звала молодушка 
10. Своего мужа спать, не дозвалась его. 

За конецъ пальчика поймала его, 

Въ беремя взяла его. 

На свою постель принесла, 

На мягкую постель кинула его. 

15. Долго, не долго молодушка 
Спала,—до полуночи. 

Нехорошій сонъ молодушка видала: 
Молодушка свою исподиюю пояску развязала. 
Мужу своему гік шею закинула; 

20. К т> большой рѣкѣ приволокла его, 

Въ глубокую водушку кинула его... 

Домой приходила молодушка. 

Старшая ея золовка спросила её: 

„Отчего, невѣстушка, лапти твои въ крови? 44 
25. —„Пѣтухи, куры дралисн, я ходила ихъ раз¬ 
нимать 14 . 

„Отчего, невѣстушка, не разбудишь, своего 
милаго мужа?* 4 

27. —„Сонъ его...еще не прошелъ 44 ... 

Ш. Красавица Марья. 

Гдѣ, гдѣ красавица Марья рощена, бережена? 
Въ верхней горницѣ красавица Марья ро¬ 
щена, бережена. 


10 . 
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Сисемь лелькань мазы Маря ве сазоръ, 
Сисемь урькань мазы Маря ве парыя. 

5. Сюпавтъ якить мазы Марянь мельганзо, 
Капаетъ якить мазы Марянь кисэнзэ. 
..Илимизь макетъ, тетькай, лелькай, сюпав- 
нэнь! 

Илимизь макетъ, тетькай, лелькай, эрмев- 
нэнь! 

Сюпавонь ламо робота, 

10. Эрмевень ламо забота: 

Вай чокшве позда начкова, 

Валске рана росава... 

Монь максымизь, тетькай, лелькай, бѣдной- 
непь: 

Бѣдноѳнь арась робота, 

15. Бѣдноѳнь арась забота; 

Бѣдноень арась лисизэ, 

17. Бѣдноень арась совизэ“. 


Ь7Н. Букментей атя» 

Атясь паро Букмѳнтѳй, 

Алясь вадря Букмѳнтѳй: 

Сисѳмь цёра тяканзо, 
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Красавица Марья семи братьевъ одна сестра, 
Красавица Марья семи невѣстокъ одна зо¬ 
ловка. 

5. За красавицей Марьей ходятъ богачи, 

За красавицей Марьей ходятъ капиталисты. 
„Тятенька, братцы, не выдавайте меня за 
богача! 

Не выдавайте меня, тятенька, братцы, за ка¬ 
питалиста! 

У богатаго работы много, 

10. У капиталиста заботы много: 

Ой, поздно вечеромъ по мокрети, 

Утромъ рано по росѣ... 

Тятенька, братцы, выдайте меня за бѣднаго: 

Нѣтъ у бѣднаго работы, 

15. Нѣтъ у бѣднаго заботы; 

Нѣтъ у бѣднаго выходящихъ, 

17. Нѣтъ у бѣднаго приходящихъ 4 *. 


ШІ. Букментій старикъ. 

Старикъ Букментій хорошъ, 

Молодецъ Букментій добръ: 

У него сыновьевъ семеро, 

10 * 



Кемнилеѳ урьванзо, 

5. Комсь ни лее нуцьканзо. 
Вай, весе сынъ цёрынеть, 
Ансякъ вейке тейтернѳ, 
Сеякъ сукань чамиие: 
Татаръ авань уставсо, 

10. Чувашъ авань чамасо. 


ЬѴІІІ. Тото не дай Богъ. 

Тото не дай Богъ, 

Братцы, те службасть! 

Ихъ, люйляй, ляйляй! 

Ада люйляй, ляйляй! 

5. Монъ сисемь іеть 
Орголезь якннь; 

Монъ сисемь іеть 
Ужъ кекшлезь якинь. 

Ихъ, люйляй, люйляй! 

10. Ада люйляй, ляйляй! 

Кода ветимизь 
Ошъ иорядкавасть, 

Вай, ошъ народось 
Дивась лангозонъ... 

15. Кода ветимизь 
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Снохъ у него четырнадцать, 

5. Двадцать четыре у него внученковъ. 
Ой, всѣ они мальчики, 

Только одна дѣвочка, 

И та съ собачьимъ личикомъ: 
Корпусъ ея, какъ корпусъ татарки, 
10. Лицо ея, какъ лицо чувашки. 


ШІІ. Тото не дай Богъ. 

Тото не дай Богъ, 

Братцы, эту службу-то! 

Ихъ, люйляй, люйляй! 

Ада люйляй, ляйляй! 

5. Я семь лѣтъ 

Въ бѣгахъ ходилъ; 

Ужь семь лѣтъ 
Я укрываясь ходилъ. 

Ихъ, люйляй, люйляй! 

10. Ада люйляй, ляйляй! 

Когда повели меня 
По городской улицѣ, 

Ой, городской народъ 
Дивился на меня ... 

15. Когда привели меня 
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Пріемъ икелевъ, 

Басня каинъ монъ 
Понксонъ, панаронъ. 
Кода ладимизь 
20. Казенной мѣрасъ, 

Сэремъ монь топодсь 
Казенной мѣрасъ. 

Весе бояртнэ 
Дивасть лангозонъ. 

25. Перьканъ монь велитъ 
Сыре салдатнэ... 
Корпузъ вальматне 
Панжадо аштить. 

Кода рикштетьсынь 
30. Кавто кедень монъ! 
Кода кнрнавтанъ 
Корпузонь вальмасъ!... 
Чіянъ, чіянъ, 

Братцы, кнрнавтанъ! 
35. Бай толтъ вергедить, 
Братцы, пельге алдонъ! 
Мельганъ чіить монъ 
Сыре салдатнэ: 

Чіить, чіить сынъ, 

40. Братцы, пупордить! 
Ошъ эринь 
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Передъ пріемъ, 

Прежде скинулъ я 
Штаны, рубашку. 

Какъ поставили меня 
20. Въ казенную мѣру, 

Ростъ мой топь вточь подошелъ 
Подъ казенную мѣру. 

Всѣ бояре 
Дивились на меня. 

25. Вертятся вокругъ меня 
Старые солдаты... 

Корпусные окна 
Растворены стоятъ. 

Какъ всплесну 
30. Обѣими руками я! 

Какъ прыгну я 
Въ корпусное окно!... 

Бѣгу, бѣгу я, 

Братцы, подпрыгну! 

35. Ой, искры летятъ, 

Братцы, изъ подъ ногъ моихъ! 
За мною бѣгутъ 
Старые солдаты: 

Бѣгутъ, бѣгутъ они, 

40. Братцы, споткнутся! 

Городскаго жителя ворота 
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Аштить панжадо. 

Кода кирнавтынь 
Ошъ эринь кардайсъ. 

45. Монъ совинь, братцы, 

Ошъ эринь кудосъ. 

Ошъ эринь авась. 

Братцы, котъ коды; 
Сараханъ ползо 
50. Масторовъ токась. 

„Тонъ свѣтэнь кирди, 
Масторонь ваны, 

Корьмай матушка! 

Козонь кекшсамакъ, 

55. Козонь путсамакъ 
Тонъ, рузонь ава?“ 

Се полость аловъ, 

Братцы, лутымемъ; 

Се полость аловъ, 

60. Братцы, кекшимемъ: 

Прямъ рашконзо ютксъ, 
Братцы, ладизе; 

Монсень кирнимемъ, 
Братцы, масторовъ. 

65. Сорнынь, сорнынь МОНЪ 
Сѳ таркинѳсэсть; 

Рукшнынь, рукшнынь монъ 
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Стоятъ отперты. 

Какъ прыгнулъ я 
На дворъ къ городскому жителю. 
45. Я вошелъ, братцы, 

Въ избу къ городскому жителю. 
Жена-то городскаго жителя, 
Братцы, холстъ точётъ; 

Пола ея сарафана 
50. Въ полъ коснулась. 

„Ты, свѣтъ держащая, 

Землю хранящая, 

Кормилица матушкаі 
Куда меня спрячешь, 

55. Куда меня положишь, 

Ты, русская женщина?^ 

Подъ ту полу-то, 

Она меня, братцы, положила; 

Подъ ту полу-то, 

60. Братцы, спрятала: 

Мою голову между ляшѳкъ своихъ, 
Братцы, она уладила; 

Самого меня скорчила, 

Братцы, въ полъ. 

65. Дрожалъ, дрожалъ я 
На томъ мѣстѳчкѣ-то; 

Рушилъ, рушилъ я 
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Сѳ крывалостне! 

Пазъ ваньщѳмъ монь, 
70. Вай, се бѣдасость, 
Нишкесь идимѳмъ 
Се нуждастость! 

Тото не дай Богъ, 
Братцы, те службастьі 

75. Вай люйляй, люйляй! 

76. Ада люйляй, ляйляй! 


ЫХ. Эрзянь солдатке. 

Луга, луга, 

Пи же луга! 

Се лугасть лангсо 
Столбовой ки, 

5. Ямской ки. 

Сѳ кисть лангсо 
Шумъ маряви. 

Шумъ маряви,— 

Солдатъ вій ашти. 

10. Весе салдатнэ 
Рузонь салдаттъ; 

Весе киштить, 

Весе морыть, 
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То покрывало-то! 

Богъ сохранилъ меня, 
70- Ой, отъ той бѣды-то, 
Истинный выручилъ 
Отъ той нужды-то! 

Тото не дай Богъ, 
Братцы, эту службу-то! 
75. Ой, люйляй, люйляй! 

76* Ада люйляй, ляйляй! 


ЫХ. Мордовскій солдатикъ. 

Лугъ, лугъ, 

Зеленый лугъ! 

На томъ лугу 
Столбовая дорога, 

5. Ямская дорога. 

На той дорогѣ 
Слышится шумъ. 

Слышится шумъ,— 

Солдатская сила стоитъ. 

10. Всѣ солдаты-то 
Русскіе солдаты; 

Всѣ пляшутъ, 

Всѣ поютъ, 
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Ансякъ вѳіікннѳ 
15. Эрзянь салдатъ 
А кишти, моры, 

А пеѳди, шути: 

Ансякъ авардн. 

Ки неизе, маризе 
20 • Эрзянь салдатонь? 

Рузань салдатъ 
Неизе, маризе. 

„Мѳйсь, эрзянь салдатъ, 

А киштятъ, моратъ, 

25. Ансякъ авардятъ?“ 

Эрзянь солдатъ 
Мери тензэ: 

„Полокъ лангсъ кадовсь 
Сыре тетямъ, 

30. Пѳцька лангсъ кадовсь 
Сыре авамъ, 

Пецька икѳлѳвъ кадовсь 
Саезь поламъ, 

Кіякска чійнить, 

35. „Тетяй! ;і сверить, 

Кшине вешить 
Вишкатъ каканъ. 

Сынстъ андыцястъ арась, 
Сынстъ аршицястъ арась, 
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Только единственный 
15. Мордовскій солдатъ 
Не пляшетъ, не поетъ, 

Не смѣется, не шутитъ: 
Только плачетъ. 

Кто увидалъ, услыхалъ 
20. Мордовскаго солдата? 

Русскій солдатъ 
Увидалъ, услыхалъ его. 
„Зачѣмъ, мордовскій солдатъ, 
Не пляшешь, не поешь, 

25. Только плачешь?" 

Мордовскій солдатъ 
Говоритъ ему: 

„На палатахъ остался 
Старый мой отецъ, 

30. На печкѣ осталась 
Старая моя мать, 

Передъ печкой осталась 
Законная моя жена, 

По полу бѣгаютъ, 

35. „Тятя!‘ ; кричатъ, 

Хлѣбушку просятъ 
Мои маленькія дѣтки. 

У нихъ кормильца нѣту, 

У ннхъ одѣвалыцика нѣту, 
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40. Сексъ монъ и авардянъ! 

Жальне, жальне 
Сыре тетямъ, 

Седеякъ жаль 
Сыре авамъ, 

45. Ищоякъ жаль 
Саезь поламъ, 

Седеякъ жалтъ 
48. Впшкатъ каканъ!“... 

IX Ракша да соколъ. 

Моря чиресэ, 

Крута берёгсо, 

Сіянь столба; 

Столбастнэ чавозь 
5. Сырнеиь колиця. 

Колицясне содозь 
Карей ракша, 

Столбасть прясо 
Ясной соколъ. 

10. Соколтъ ракшатъ 

Пѳлькстыть, тягардыть. 

Мезе лангсо сынъ 
Пелькстыть, тягардыть? 
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40. Поэтому я и плачу! 

Жаль, жаль мнѣ 
Своего стараго отца, 

Еще жадьчее мнѣ 
Свою старую мать, 

45. Еще пуще жальчее 
Свою законную жену, 
Наижальчее мнѣ 

48. Своихъ малыхъ дѣтушекъ! и ... 

ЬХ. Конь да соколъ. 

Возлѣ моря. 

На крутомъ берегу, 

Серебряный столбъ; 

Въ столбъ вбито 
5. Золотое кольцо. 

Къ кольцу привязанъ 
Карій конь, 

На столбѣ 
Ясенъ соколъ. 

10. Сокрлъ съ конемъ 
Спорятъ, тягаются. 

Объ чемъ они 
Спорятъ, тягаются? 
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Ракшась мери: 

15. „Масторось келѳй, помпъ! 44 
Соколось мери: 

„Мѳпелесь сэрѳй, помпъ! 4 * 
Ракша тусь 
Масторонь пѳрть 
20. Начко таркава, 

Куцька юткава, 

Сильдей пулова. 

Соколъ тусь 
Менель ёжова, 

25. Тусто пель экшка, 

Зоря потмова. 

Коната кенери 
Се столбасте. 

Сырнень колицясте, 

30. Се улезэ 

Масторонь кирди, 

Народонь анды. 

Ракша, велявсь — 

Ракша кенерсь 
35. Се столбасте. 

Ракша улсь 
Масторонь кирди, 

38. Народонь анды. 



161 


Конь говоритъ: 

15. „Земля широка, вѳликаі" 
Соколъ говоритъ: 

„Небо высоко, велико!" 
Конь поскакалъ 
Вокругъ земли 
20- Мокрыми мѣстами 
Между кочками, 

По кочкарнику. 

Соколъ полетѣлъ 
По поднебесью, 

25. За густымъ облакомъ. 
Сквозь зарю. 

Который поспѣетъ 
Къ тому столбу, 

Къ золотому кольцу, 

30. Тотъ пусть будетъ 
Землю держащій, 
Народъ кормящій: 

Конь вернулся, 

Конь поспѣлъ 
35. Къ тому столбу. 

Конь сталъ 
Землю держать, 

38. Народъ кормить. 
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ЬХІ. Оренбургъ. 

Ошось паро Оренбургъ: 

Оренбургъ ошось кевь лангсо строязь; 
Оренбургъ ошнѳ чопудатъ лавкатъ строязь; 

Кшнисэ лангостъ вельтязь, 

5. Жѳстне потмостъ чавозь; 

Мостнэ мостязь Оренбургонь улинянзо. 

Не чопудатъ лавкатнѳ эстнэ ки торгуви?... 
Велесь паро Стара-Паркина. 

Паркинасо алнсь ки паро? 

10. Алясь паро Валгужонь Виртянъ: 

Валгужонь Виртянъ масторъ лангонь сюпавъ. 
Виртянъ торгуви Оренбургъ ошнэ, 

Не чопудатъ лавкатнѳ эстнэ. 

Меснѳ Виртянъ торгуви? 

15. Питнейть тов&рсо торгуви: 

Вѳльтянь тулупсо, 

Овтонь тулупсо, 

18. Вѳргезэнь тулупсо. 

ЬХІІ. Мурза. 

Мурза, мурза, сюпавъ мурза I 
Колмо саѳнь поланзо, 
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ЬХІ. Оренбургъ. 

Городъ хорошъ Оренбургѣ: 

Оренбургъ городъ построенъ на камнѣ; 

Въ Оренбургѣ городѣ темныя лавки по¬ 
настроены; 

Желѣзомъ крыты верхи ихъ, 

5. Жестью обиты онѣ внутри; 

Мостами мощены улицы Оренбурга. 

Кто торгуетъ въ этихъ темныхъ лавкахъ-то?... 
Деревня-то хороша Стара-Паркина. 

Въ Паркинѣ кто хорошій молодецъ-то? 

10. Хорошій молодецъ Валгужѳвъ Виртянъ: 

Валгужевъ Виртянъ одинъ изъ богачей земли. 
Виртянъ торгуетъ въ Оренбургѣ городѣ, 

Въ этихъ темныхъ лавкахъ-то. 

Чѣмъ Виртянъ торгуетъ? 

15. Дорогими товарами торгуетъ. 

Крытыми тулупами, 

Медвѣжьими тулупами, 

18. Волчьими тулупами. 

ЬХП. Мурза. 

Мурза, мурза, богатый мурза! 

Три законныхъ жены у него, 

11 * 
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Колонькемѳнь какавзо. 

Арась цёра тнказо. 

5. Мурзань тѳрднть службань кивъ. 
Кува яки мурза, аварди,— 

Арась цёра тяказо. 

Ки яѳизе мурзавь авардемѳде? 
Васинъ поланзо покшъ тейтѳрзэ. 

10. „Мейсь авардятъ, шкинь тетнй?“ 

—„Некинь кучомсъ службань нивъ, 
Арась ыовь идицямъ“. 

„Монсь идитянъ, шкинь тетяй, 
Рамакъ ансякъ тень ракша, 

15. Сонсь молиця улезэ; 

Ищо рамакъ палаць, 

Сонсь кѳриця улезэ; 

Ищо рамакъ ружія, 

Сонсь ледиця улезэ.“ 

20. Рамась мурза ракша, 

Сонсь молиця улсь; 

Ищо рамась паляць, 

Сонсь кериця улсь; 

Ищо рамась ружія, 

25. Сонсь ледиця улсь. 

Пурнызе тейтерѳнзэ службань кивъ. 
Лись тѳтязо ки лангсъ каршозонзо: 
Прянзо тейсь орьксъ овтоксъ. 
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Тридцать у него дѣтей. 

Нѣту у него сына дитя. 

5. Мурзу зовутъ на службу. 

Гдѣ ходитъ мурза, плачетъ,— 

Нѣту дитяти мальчика у него. 

Кто увидалъ мурзу плачущимъ? 

Отъ первой жены старшая дочь. 

10. „Зачѣмъ плачешь, родимый батюшка? 14 
— „Некого послать на службу, 

Нѣтъ у меня выручателя! 14 
„Сама выручу тебя, родимый батюшка, 
Только купи мнѣ такого коня, 

15. Чтобъ былъ онъ самоходъ; 

Еще купи такой палашъ, 

Чтобъ былъ онъ самосѣкъ; 

Еще купи такое ружье, 

Чтобъ было оно самострѣлъ“. 

20. Купилъ мурза коня, 

Который былъ самоходъ; 

Еще купилъ онъ палашъ, 

Который былъ самосѣкъ; 

Еще купилъ онъ ружье, 

25. Которое было самострѣлъ. 

Собралъ онъ свою дочь на службу 
Вышелъ отецъ ея на дорогу ей на встрѣчу: 
Себя обратилъ онъ въ страшнаго медвѣдя. 
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Тандадсь тѳйтерзэ, прась ракша лангсто; 
30. Таргавсь віѳть сѳльмѳзэ, 

Сивсь віѳть кѳдзэ; 

Мурдась мекевъ кудовъ. 

Кува сы мурза, аварди. 

Ки нѳизѳ мурзань авардемедѳ? 

35. Ютксо полань, ютксо кака; 

Сѳ нѳизѳ мурзань авардѳмѳдѳ. 

„Мейсь авардятъ, шкинь тѳтяй? и 
—„Коли монъ а авардянъ, пижѳ какай!— 
Монь тѳрдсамизь службавь кивъ, 

40. Арась мовь идицямъ: 

Арась монь цёра тякамъ.“ 

„Иля авардь, шкинь тѳтяй! 

Монсь идитянъ, шкинь тѳтяй! 

Рамакъ ансякъ тень ракша, 

45. Сонсь молиця улезэ; 

Ищо рамакъ палаць, 

Сонсь кериця улѳзѳ; 

Ищо рамакъ ружія, 

Сансь ледиця улезэ.“ 

50. Иаряжизѳ слушбань кивъ. 

Тѳтязо тейсь прянзо арьксъ овток<?ъ. 
Тѳйтерзэ тандадсь тѳтядонзо, 

Прась ракша лангсто; 

СИВСЬ ВІѲТЬ КѲД88, 
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Испугалась дочь его, упала съ коня: 

30. Выткнулся ея правый глазъ, 

Изломалась ея правая рука; 

Вернулась она назадъ домой. 

Самъ идетъ мурза, самъ плачетъ. 

Кто увидалъ мурзу плачущимъ? 

35. Средней жены, среднее дитя; 

Та увидала мурзу плачущимъ. 

„Зачѣмъ плачешь, родимый батюшка? 

—„Когда я не плачу, милое дитяі— 

Меня зовутъ на службу, 

40. Нѣту выручатѳля у меня: 

Нѣту мальчика дитя у меня 4 *. 

„Не плачь, родимый батюшкаі 
Я сама тебя выручу, родимый батюшка! 
Купи только мнѣ коня, 

45. Чтобъ былъ онъ самоходъ; 

Еще купи мнѣ палашъ, 

Чтобъ былъ онъ самосѣкъ; 

Еще купи мнѣ ружье, 

Чтобъ оно было самострѣлъ 4 *. 

50. Онъ нарядилъ ее на службу. 

Отецъ обратилъ себя въ страшнаго медвѣдя; 
Дочь испугалась отца своего, 

Упала съ коня; 

Изломалась ея правая .рука, 
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55. Таргавсь віѳть сельмѳзэ; 

Вѳлявсь мѳкввъ кудовъ. 

Кува яки мурза, аварди. 

Ни нѳизѳ, маризѳ 
Мурзань авардемѳде? 

60. Вежинсь поланзо витка кака. 

„Мейсь авардятъ, шкинь тѳтяй? и 
—„Коли монъ а авардянъ, пижѳ какай! 
Арась монь идицямъ.“ 

„Монсь идитянъ, шкинь тѳтяй! 

65. Ансякъ рамакъ паро ракша, 

Сонсь молиця илязо улть; 

Ищо рамакъ монень палаць, 

Сонсь кѳриця илязо улть; 

Ищо рамакъ ружія, 

70. Сонсь лѳдиця илязо улть.“ 

Пурнызѳ, сѳрнизе службань кивъ. 
Тетязо лись каршозонзо орьксъ овтоксъ. 

Тейтѳрзэ мерсь тенээ: 

„Кадтъ монень ки! и 
75. Тетязо а кады. 

Тартизе тетянзо віѳть сельмѳнав. 

Сѳстэ тетязо баславизе слуясбань кивъ: 
„Видно улятъ мовь идицямъ!“ 

79ѵ Мерсь мурза тевзэ. 
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55. Выткну лея ея правый главъ; 

Вернулась она назадъ домой. 

Гдѣ ходитъ мурза, плачетъ. 

Кто увидалъ, услыхалъ 
Мурзу плачущимъ? 

60. Младшей жены меньшое дитя. 

„Зачѣмъ плачешь, родимый батюшка? 

—„Когда не плачу я, милое дитя!— 

Выручателя у меня нѣтъ“.і 

„Сама выручу тебя, родимый батюшка! 

65. Только купи добраго коня, 

Чтобъ самоходомъ не былъ онъ; 

Еще купи мнѣ палашъ, 

Чтобъ самосѣкомъ не былъ онъ; 

Еще купи ружьё, 

70. Чтобъ самострѣломъ не было оно“. 

Собралъ, снарядилъ онъ ее на службу. 

Отецъ ея вышелъ на встрѣчу ей страшнымъ 
медвѣдемъ. 

Дочь его сказала ему: 

„Оставь мнѣ дорогу!“ 

75. Отецъ ея не оставляетъ. 

Вынула она у отца правый главъ. 

Тогда отецъ благословилъ её на службу: 
„Видна ты будешь моей выручатѳльницѳй!“ 
79. Сказалъ ей мурза. 



ЬХІІІ. Сюпавъ эрзя. 


Сюпавъ, сюпавъ, 

Сюпавъ эрзя, 

Козень мокшо! 

Сисѳмь саѳвь поланзо, 

5. Сисѳмь дёра тяканзо; 

Сисѳмь саень урьванзо; 

Сисѳмь лыкшень лавсѳнзэ... 

Сисѳмнѳстъ дёра тякатъ. 

Сюпавонь грозить розбойникъ. 

10. Састь розбойникъ сюпавнэнь. 
Лавузнясть сюпавонь кисканзо: 
„ЧикеръІ 44 панжовсть сюпавонь ортанзо, 
„Кальдеръ къі 44 каявсть панжуманзо. 
Човолонзо пѳшкѳдсть ракшадо, 

15. Тулонзо пѳшкедсть панстто, 

Кудозо пѳшкѳдсь розбойникте... 

Вешить сюпавонь казнанзо. 

Сюпавъ мѳри: „мовь кѳдь ало 
Арась казна: 

20 . Покшъ цёрань кедсэ павжуматнѳ. 

Тусь покшъ дёрамъ вирѳвъ 
Нурдо полузань таргамо“... 

Сась покшъ цёразо вирстэ, 

Сисѳмь полузатъ лангсонзо кандсь. 
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ШИ, Богатые мордвинъ. 

Богатъ, богатъ, 

Богатый мордвинъ, 

Мокша изъ Кози! 

У него семь законныхъ женъ, 

5. У него семеро дѣтей сыновьевъ; 

У него семь снохъ законныхъ; 

У него семь лубочныхъ зыбокъ... 

Они всѣ семеро мальчики. 

Богатому грозятъ разбойники. 

10. Пріѣхали разбойники къ богатому. 
Пролаяли собаки богатаго: 

„Скрипъ! и отворились у богатаго ворота, 
„Брякъ!“ отпали замычки его. 

Конюшни его наполнились конями, 

15. Гвозди въ конюшняхъ увѣшались увдами. 
Изба его наполнилась разбойниками... 
Просятъ у богатаго его казну. 

Богатый говоритъ: „у меня подъ руками 
Нѣту казны: 

20. Ключи-то у большаго сына на рукахъ. 
Пошелъ мой большой сынъ въ лѣсъ 
Санныя полозья копать (изъ корня)*... 
Пришелъ его старшій сынъ изъ лѣсу, 
Семь полозьевъ на себѣ принесъ. 
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25. Розбойнииъ вешить гашжумат* кодстэвзэ. 
„Ужо максанъ панжуматъ!“ 

Сеизе кшнинь палканзо; 

Весть авѵлдазь оисемь чавеь, 

Колмсть авулдазь весе чавпнзе. 

30. Ваыа кода маштынзе. 

ЬХІѴ. Литова. 

Тейтересь паро Литова, 

Тейтѳреаь назы ЛитоваІ 
Тирень тетясто вѳйкине, 

Тирѳнь авасто ськамвэнза. 

5. А тѳтянень вечкема, 

А ававѳвь вечкема— 

Вере Пазнэнь вечкема, 

Вере Нишкеиевь вечкема. 

Косо, косо твряты, 

10. Косо, косо вавуты?— 

Вере утомсо, 

Верь утомонь нупальсэ; 

Нупаль красва вальмало. 

Вальмавь сэрсэ тёшакзо, 

15. Лавсянь сэрсэ тодовзо. 

Мезе кедсэ тевнезэ? 
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25. Разбойники просятъ у него ключи. 
„Погоди* я вамъ дамъ ключи!“ 

Взялъ онъ свою желѣзную палку; 
Разъ замахнувшись, семерыхъ убилъ, 
Три раза замахнувшись всѣхъ убилъ. 
30. Вотъ какъ онъ ихъ убилъ. 


ЬХПГ. Литова. 

Дѣвушка хороша Литова, 

Дѣвушка красива Литова! 

Отъ родимаго отца единственная. 
Отъ родимой матери единственна. 

5. Ни отцу она не любима, 

Ни матери она не любима— 
Вышнему Богу любима, 

Вышнему Истинному, любима. 

Гдѣ, гдѣ она ростится, 

10. Гдѣ, гдѣ она хранится?— 

Въ верхней клѣти, 

Верхней клѣти въ свѣтлицѣ; 
Свѣтлица съ краевымъ окномъ. 

Въ вышину окна ѳя перина, 

15. Въ вышину полочекъ пуховикъ ея. 
Какая у нея ручная работа? 



174 


Конёвъ котке коткезѳ, 

Коневъ сёрматъ арткензѳ. 

Сэнь парсейсѳ сэнити, 

20. Мишарасо якстерти. 

Колмо парнеть одюжазо: 

Ве пароэнзэ ашонзо, 

Омбоцѳснэ тужанзо, 

Колмоцеснэ палявзо. 

25. Сакшнось Литова максмошка, 
Сакшнось Литова саймѳшка. 
Шачмодонзо марявкшнось, 
Касмодонзо эзъ марявтъ. 

Вере Пазъ неизе, 

30. Вере Пазъ вечкизе. 

Сакшнось кизэ чи, 

Сакшнось мазы чи, 

Листь ялганзо улицявъ: 

И налксить и чарыть, 

35. Весе ялгатъ улицясо, 

Весе оятъ улицясо, 

Только арась грѣшной Литова, 
Только арась сюдовтъ Литова! 
Кармасть ялгатъ толкувамо, 

40. Кармасть оятъ кортамо. 

„И налкситянокъ и чаратанокъ,— 
Арась минекъ ютксо Литова!“ 
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Листъ бумаги холстъ ѳя, 

На бумагѣ письмена краски ея. 

Синимъ шелкомъ синѣется, 

20. Мишурою краснѣется.' 

У нея одежи три кадушки. 

Въ одной кадушкѣ бѣлье ея, 

Въ другой желтыя ея (одёжи), 

Въ третьей сорочки ея. 

25. Приходила Литова въ возрастъ выдачи. 
Приходила Литова въ возрастъ взятія. 

О рожденіи ея было слышно, 

О ростѣ ея не было слышно. 

Вышній Богъ увидалъ ее, 

30. Вышній Богъ полюбилъ ее. 

Приходилъ лѣтній день, 

Приходилъ красный день. 

Вышли подруги ея на улицу: 

И играютъ, и кружатся, 

35. Всѣ товарки на улицѣ, 

Всѣ подруги на улицѣ, 

Только нѣту гръшной Литовы, 

Только нѣту проклятой Литовы! 

Стали подруги говорить, 

40 . Стали подруги говорить: 

„Мы и играемъ, и кружимся,— 

Между нами нѣту Литовы!“ 
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Сѳльмѳде сѳльмсъ ваныть, 

Судостъ кувалтъ арсить. 

45. .„Айдо, тѳрсынѳкъ Литова ялганокъ, 
Айдо, тѳрсынѳкъ Литова оянокъІ“ 
Тусть колмо ялгатъ кисэнзэ, 

Совасть ялганзо горницязонзо. 
„Литовакай ялгакайі 
50- Литовакай оякай! 

Сась кизэ чи, 

Сась мазы чи; 

Весе ялгатъ улицясо, 

Весе оятъ ялга ютксо,— 

55. И налксить,- и чарыть, 

И пеедить—шутить. 

Только арасятъ, Литовакай ялгакай, 
Ютксонокъ а налксятъ, а чаратъ! 
Думай не къ тврдемѳть. и 
60. „Сюморть-сюморть!“ кургозо, 

„Польдерь-польдѳрь! и сѳльвѳдѳнзэ.— 
„Акъ, ялгинень, оинѳньі 
Кода лисянъ улицявъ? 

А тетянень вечкема,“ 

65. А аваяѳнь кельгѳма— 

Вере Пазнэнь вечкемеянъ, 

Вере Нищкенѳнь кѳльгемѳянъ. и 
Окъ, грѣшной Литова, 
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Изъ глаза въ глазъ смотрятъ, 

Вдоль своего носа думаютъ. 

45. „Пойдемте, позовемъ свою подругу Литову, 
Айдате, позовемъ свою подругу Литову 44 . 
Пошли за ней три подруги. 

Вошли- подруги въ ея горницу. 

„Товарушка ЛитовушкаІ 
50. Подруженька ЛитовушкаІ 
Пришелъ лѣтній день, 

Пришелъ красный день; 

Всѣ подруги на улицѣ, 

Всѣ подруги между подругами,— 

55. И играютъ, и кружатся, 

И смѣются—шутятъ, 

Только нѣту тебя, подруженька Литовушка, 
Между нами не играешь, не кружишься! 
Вздумали мы тебя позвать 44 . 

60. „Дергъ-дергъ! 44 уста ея, 

„Капъ-капъ! 44 слезы ея.— 

„Ахъ, подруженьки, вы мои душеньки! 
Какъ выйду я на улицу? 

Ни отцемъ я не любима, 

65. Ни матерью я не приласкана— 

Вышнимъ Богомъ я 'любима 
Вышнимъ Истиннымъ я приласкана 44 . 

Ахъ, грѣшная Литова, 


12 . 
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Окъ, сюдовтъ Литова! 

70. Омбоце валъ эзь учокъ: 

Оршась ковто палятъ, 

Коллюце оршась руця; 

Пилѳзэнзэ путсь вереть, алотъ пукъ, 
Прязонзо путсь превтеме. 

75. Кавто пѳльганзо ялганзо арасть, 
Колмоцексъ Литова арась. 

Сестэ пачкодсь улицявъ, 

Сестэ пачкодсь ялга ютксъ. 

Колмонь пелевъ сюкунясь, 

80- Ннлецень пѳлевъ сонсь арась. 

Весе нлгатъ радувасть: 

„Давай, ялгай, налкситянокъ, 

Давай, ялгай, чаратанокъ! и 
Таманъ налксѳмѳ 
85. Кепететсь благой буря, 

Сыргась благой пель; 

Сергедсь благой пургине, 

Верге дсь благой ёндолъ... 

А ломаннень нѳѳмѳ, 

90. А ломаннень марямо,— 

Ковъ Литовань саизе, 

Ковъ Литовань пурнызе; 

Ковъ буря тусь, 

Ковъ пельнеть тусть. 
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Ахъ, проклятая Литова! 

70. Другаго слова не ждала: 

Надѣла двѣ рубашки, 

Третью надѣла руцю; 

Въ уши въ два яруса вдѣла пуху, і 
На голову надѣла превтеме. 1 

75. На обѣ стороны ея встали ея подруги. 
Третьей встала Литова. 

Тогда пришла она на улицу, 

Тогда пришла она между подругъ. 

На три стороны она поклонилась, 

80. На четвертую сторону сама встала. 
Всѣ подруги обрадовались: 

„Дай, товарка, поиграемъ мы, 

Дай, подруга, покружимся мы!“ 

Въ разгарѣ игры 
85. Поднялась страшная буря, 

Тронулась страшная туча; 

Прогремѣлъ страшный громъ, 
Сверкнула страшная молнія... 

Не людямъ видѣть, 

90. Не людямъ слышать,— 

Куда Литову взяло, 

Куда Литову убрало; 

Куда буря ушла, 

Куда тучки ушли. 


12 * 
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95. И майейгадсь... 

Вачтасть ялганзо— 

Литова арась, 

Ракштъ вачкудпзь кедестъ, 
,,Польдерь“, мереть пмсн сельвѳдестъ: 
100. Таго буря саизѳ, 

Таго верѳвъ санзе, 

Таго аловъ сапзе? 

Грѣшной Лнтовапь 
Саизѳ вердѳ Вере Пазъ. 

105. Ульсь Литовань благой варма ававсо, 
Благой пургине атявсо, 

Благой ёндолъ мирдезэ. 

Таго кувать эрясь грѣшной Литова, 
Тѳтязо лѳд.весь мельнезэнзэ, 

110. Авазо леднесь прѳвнезэнзэ. 

Чине какъ аварди, 

Вене какъ аварди: 

Кинь кевсти, кинь видц. 

Ки неизе, мир^зе авардемѳдѳ? 

115. Благой бндолъ полазо,— 

Се неизе, маризе. 

„Мѳйсь авардятъ, Литова, 

Мѳйсь сюмурдятъ, Литова?“ 

—„Благой ёндолъ, полакай! 

120 . Тетямъ леднесь мѳльнеээвь, 
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95. И прояснилось (проведрилось)... 

Взглянули ея подруги— 

Литовы нѣту, 

О бедра ударили они своими руками, 

100. „Капъ“, закапали ихъ горючія слезы: 

Не знай буря взяла ее, 

Не знай вверхъ взяло ее, 

Не знай внизъ взяло ее? 

Грѣшную Литову 

Взялъ сверху Вышній Богъ. 

105. У Литовы сталъ свекровью страшный вѣтеръ. 
Свекромъ страшный громъ, 

Мужемъ страшная молнія. 

Не знай долго жила Литова, 

Отецъ ея приходилъ ей на мысль, 

ПО. Мать ея приходила ей на умъ. 

И денно плачетъ, 

И ночно плачетъ: 

Кого спроситъ, кого выпытаетъ. 

Кто увидалъ, услыхалъ её плачущей? 

115. Страшная молнія мужъ ея, — 

Тотъ увидалъ, услыхалъ. 

„Зачѣмъ плачешь, Литова, 

О чемъ сокрушаешься, Литова?“ 

—„Страшная молнія, муженѳчекъ! 

120. Мой отецъ приходилъ мнѣ на мысли, 
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Авамъ леднесь превнезэнь. 
Думаякшныяь монъ кодовъ,— 

Таго нолдасамизь, 

Таго а нолдасамизь? 

125. Кинь кевстянъ кинь кивидянъ?!“ 

—..Полай Литова, 

Ужо кевсса тетянь. 

Ужо кевсса авань. 

Ахъ, тетинемъ тпринемъ! 

130. Ахъ, авинемъ ванынемъ! 

Литова думаясь кудовъ, 

Таго нолдасынкъ, таго а нолдасынкъ? 
Чине какъ аварди, 

Вене какъ сюморди.“ 

135. „Благой ёндолъ, цёракай! 

Азё, цёрай, кплдть двойкатъ, тройкатъ: 
Нолдасынекъ госьксъ Литовань. 

Ве частонзо тосо уДезэ, 

Омбоцв часто тесэ улезэ. 

140. Ваны,—пѳльне кепети, 

Ваны,—благой буря сы, 

Ваны,—ёндолъ вергедп,— 

Сестэ кудовъ пурназо." 

Ёндолъ корты Литованень: 

145 . „Килдянъ двойкатъ, тройкатъ: 
Нолдатадызь кавто часосъ. 
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Мать моя приходала мнѣ на умъ. 

Вздумала было я домой,— 

Не знай отпустятъ меня, 

Не знай не отпустятъ? 

125. Кого спрошу, кого выпытаю?! 14 
—„Женушка, ЛитоваІ 
Погоди, спрошу своего отца. 

Погоди, спрошу мать свою. 

Ахъ, тятенька родименькій! 

130. Ахъ, мамеиька хранительница моя! 

Литова вздумала было домой, 

Не знай отпустите ее, не знай не отпустите? 
И дённо плачетъ она, 

И ночно сокрушается она 44 . 

135. „Страшная молнія, сыночекъ! 

Поди, сынокъ, впряги двойки, тройки: 
Отпустимъ Литову въ гости. 

Въ одномъ часу пусть тамъ будетъ, 

Въ другомъ часу пусть здѣсь будетъ. 

140. Смотритъ,—облачко поднимается, 

Смотритъ.—страшная буря идетъ, 

Смотритъ,—молнія сверкаетъ,— 

Тогда, она пусть домой соберется 44 . 

Молнія говоритъ Литовѣ: 

145. „Запрягу двойки тройки: 

Отп}'стятъ тебя на два часа. 



Вѳ часстонзо тосо улть, 

Омбоцѳ часто тесэ улть. 

Ванатъ,— пельне кепедти, 

150. Ванатъ, —благой буря сы, 
Ванатъ,—ёндолъ вѳргѳди,— 
Сѳстэ пурнакъ тонъ кудовъ.“ 
Кува пурны Лптова, авардп: 
„Таго несынь, таго а несынь?! 1 
155. Кнлдсь двойкатъ, тройкатъ, 
Сѳстэ озась Литона. 

Масторъ зэрни пилгензэ ало, 
Мѳнѳль гайни прянзо вѳлькснэ; 
Сѳсѳмь чи не тарка маряви: 

160. Зэрнѳзь зэрнп, 

Гайнезь гайнн. 

Кува сы, аварди, 

Кува сы, сюморди. 

Пачкодсь маласъ Литова. 

165. Весе листъ улицявъ: — 

Вѳлень атятъ, велень бабатъ, 
Велень урнжтъ, алятъ, 

Велень патятъ, сазортъ, 

Велень ялгатъ, оятъ; 

170. Весе аштить конилька лангсо, 
Весе аштить пульзядо пильгъ; 
Весе авардить. 
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Въ одномъ часу тамъ ты быть, 

Въ другомъ часу здѣсь быть. 

Смотришь,—тучка поднимается, 

150. Смотришь,—страшная буря идетъ, 
Смотришь,—молнія сверкаетъ,— 

Тогда соберись ты домой“. 

Гдѣ собирается Лптова, плачетъ: 

„Не знай увижу ихъ, не знай не увижу?! 14- 
155. Впрѳгъ онъ двойки, тройки, 

Тогда Литова сѣла. 

Земля гремитъ подъ ея ногами, 

* Небо звенитъ надъ ея головой; 

На семи дневномъ разстояніи слышится: 

160. Гремя гремитъ, 

Звеня звенитъ. 

Гдѣ ѣдетъ она, плачетъ, 

Гдѣ ѣдетъ, тужитъ. 

Подъѣхала близко Литова. 

165. Всѣ вышли на улицу: — 

Старики деревни, старухи деревни, 

Старшіе невѣстки, братья деревни, 

Старшія, младшія сестры деревни. 

Подруги, душечки деревни; 

170. Всѣ они на колѣняхъ стоятъ, 

Всѣ съ разставленными ногами стоятъ; 

Всѣ они плачутъ. 



180 


Лптова отвѣчп истяня: 

„Велень покштинѳнь, бабинѳнь, 
175. Велень уринѳнь, алинень, 

Велень гіатинѳнь, сазорнэньі 
Мейсь аштитядо пульзядо пильгъ? 
Авуль Вере Пазъ валгп, 

Авуль Вере Пазъ сы: 

180. Сы грѣшной Лихова, 

Сы сюдовтъ Литоваі 
А тетянень улнннь вечкема, 

А аванень улнинь вечкема 1 *... 
Ваны,—тетязо арась, 

185. Ваны,—авазо арась. 

„Азьдо, тетянь тердпнкъ, 

Азьдо, авань тердинкъ! и 
Тусть аванзо, тетянзо тердемѳ. 
Ваны,—часось топоди: 

190. Ваны,—варма кепети, 

Ваны,—пургине сергеди, 

Ваны,—ёндолъ вергеди. 

Эсе некъ тетянзо, 

Эсе некъ аванзо: 

195. Ракштъ вачкудинзе кедензэ, 
Кармась вальгейсэ рангамо: 
Кепететсь благой буря, 

Сыргась благой пель, 
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Литова отвѣтствуетъ такъ: 

„Дѣдушки, бабушки моей деревни, 

1 Ѵ 5 . Старшіе невѣстки, братцы моей деревни, 
Старшія, младшія сестры моей деревни! 
Зачѣмъ стоите съ разставленными ногами? 
Не Вышній Богъ спускается, 

Не Вышній Богъ ѣдетъ: 

180. ’Бдетъ грѣшная Литова, 

ТЗдетъ проклятая Литова! 

Ни отцу любима я была, 

Ни матери любима я была"... 

Смотритъ,—отца ея нѣтъ, 

185. Смотритъ,—матери ея нѣтъ. 

„Подите, моего отца призовите, 

Подите, мою мать призовите!'" 

Пошли мать, отца ея звать. 

Смотритъ,—часъ-то исполняется: 

190. Смотритъ,—вѣтеръ подымается, 
Смотритъ,—-громъ грянетъ, 

Смотритъ,—-молнія засверкаетъ. 

Она не увидала отца своего. 

Не увидала она матери своей: 

195. Она ударила о бедра руки свои. 

Она стала голосомъ ревѣть: 

Поднялась страшная буря, 

Тронулась страшная туча, 
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Сѳргедсь благой пургинѳ, 
200. Вергедсь благой ёндолъ... 
Таго вѳревъ тусь, 

Таго аловъ тусь. 

А тетянзо нѳизе, 

А аванэо вѳпзе. а 
205. Састь тетянзо, авапзо, 

Вачтасть,—Литова а расъ,— 
Ракштъ вачкудпзь кедестъ 
208. И прасть рангазь мастеровъ. 


ЬХІГ. Бурой алаша. 

Алашась паро, бурой алашаі 
Алашась мазы, бурой алаша! 
Мѳзде паро алаша, 

Мезде мазы алаша? 

5. Седе паро бурой алаша, 

Седе мазы бурой алаша: 
Ведьксъ гумбульды лапгозо, 
Юдмаксъ ювуды пулозо, 
Налкить, вешкить тшлензэ; 

10. Вергеди ёндолтъ сельмензэ, 
Шки петкелть пильгензэ. 

Косо аааша андуты, симдиты? 
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Прогремѣлъ страшный громъ, 
200* Сверкнула страшная молнія... 
Она не знай на верхъ ушла, 
Не знай на низъ пошла. 

Ни отца она не увидала, 

Ни матери не увидала. 

205. Пришли ея отецъ, мать, 

Взглянули,—Литовы нѣтъ,— 
Ударили руки свои о бедра 
208. И упали ревмя на землю. 


ЬХУ. Бурая лошадь. 

Лошадь хороша, бурая лошадь! 
Лошадь красива, бурая лошадь! 
Чѣмъ хороша лошадь, 

Чѣмъ красива лошадь? 

5. Тѣмъ хороша бурая лошадь, 
Тѣмъ красива бурая лошадь: 
Водой переливается спина у нея, 
Начовками вѣетъ хвостъ ея, 
Играютъ, свистятъ уши ея; 

10. Сверкающая молнія глаза ея, 
Шастающіе песты воги ея. 

Гдѣ лошадь кормится, поится? 
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Косо бурой тиряты, вануты’? 
Чопуда кардсо андуты, 

15. Чопуда кардсо симдпты. 
Мездѳ бурой андугы, 

Мѳздѳ бурой еимдиты? 

Шка вишкѳде андуты, 
Кандонь ведте симдиты. 

20. Азорозо паро Багдіаръ 

Стясь валске рана мароякъ, 
Панжизѳ буроень кардонзо; 
Игла лангсо буроень принезэ. 
Каясь вишкеть—а ярсы, 

25. Каясь ведне—а сими: 
Мелявты бурой алаша. 

Мѳйсь мелявты бурой алаша, 
Мезе мельга бурой тоскуви? 
..Мѳйсь, бурой, а ярсатъ, 

30. Мѳйсь, бурой, а симатъ‘?“ 
Ломаньксъ панжсть кѳлевзе, 
Ломаньксъ панжсть валонзо: 
„Азоромъ, паро Багдіаръ! 
Азоромъ, хазы Багдіаръ! 

35. Сексъ а ярсанъ, Багдіаръ, 
Сексъ а симанъ, Багдіаръ: 
Бѳрять славатъ марявить, 
Берять кулятъ каятыть. 
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Гдѣ бурая холится, хранится? 

Въ темной конюшнѣ кормится, 

15. Въ темной конюшнѣ поится. 

Чѣмъ бурая кормится, 

Чѣмъ бурая поится? 

Толченой полбой кормится, 
Принѳсеной водой поится. 

20. Хозяинъ ея добрый Баг діа ръ 
Всталъ по утру рано. 

Отперъ конюшню бурой; 

На засовѣ у бурой голова. 

Положилъ полбушки— не ѣстъ, 

25. Налилъ водицы—не пьетъ: 

Тужитъ бурая лошадь. 

О чемъ тужитъ бурая лошадь, 

По чемъ бурая тоскуетъ? 

„Зачѣмъ не ѣшь, бурая, 

30. Зачѣмъ не пьешь, бурая?“ 

По человѣчьему открылся языкъ ея. 
По человѣчьему открылись слова ея: 
„Хозяинъ мой, добрый БагдіаръІ 
Хозяинъ мой, красивый Багдіаръ! 

35. За тѣмъ я не ѣмъ, Багдіаръ, 

За тѣмъ я не пью, Багдіаръ: 
Дурныя молвы слышатся, 

Дурныя вѣсти раздаются. 
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Оборь салдатъ діарявить. 

40. Оборъ не крутъ кулятыть. 

Тонть сайдядызь салдатоксъ, 

Монь сайсамизь алотъ служамо. 

Ведьксъ гумбулъды лангомъ 

Камбраснэ ватксивн, 

46. На ЛКИТЬ, ВѲШКИТЬ ПІІЛѲНЬ 

Ру ж ія шумсъ потомить, 

Вергеди ёндолъ сельмень 

Рѵжія качамсъ потомить... 

%/ 

49. Сексъ монъ и мелявтанъ“... 


ЬХѴІ. Мазы Полага. 

Тѳйтересь паро, 

Паро Полага! 

Тейгересь мазы, 

Мазы ПолагаІ 

5. Чокшне кувать аштесь, 
Полагань удомнэзэ сась. 

Мадсь Полага.—Пелевесъ удось. 
Кувать удось, 

Удомозо явась, 

10- А паро онъ нейсь. 

„Ахъ, авакай тнрякай! 
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Наборы солдатскіе слышатся. 

40- Наборы рекрутскіе вѣдаются. 

Тебя возьмутъ въ солдаты, 

Меня возьмутъ подъ тобой служить. 
Водой отливающаяся спина моя 
Сѣдломъ обдерется, 

45. Играющія, свистящія уши мои 
Отъ ружейнаго шума оглохнутъ; 
Сверкающая молнія глаза мои 
Ружейнымъ дымомъ ослѣпятся.,.. 

49. Потому я и тужу 14 ... 

ЬХѴІ. Палагея. 

Дѣвица хороша 
Хорошая Палагея! 

Дѣвица красива 
Красивая Палагея! 

5. Вечеромъ долго сидѣла она, 

Палагеѣ спать захотѣлось. 

Легла Палагея.—Спала она до полуночи. 
Долго спала, 

Выспалась она. 

10. Нехорошій сонъ она видѣла. 

„Ахъ, маменька родименькая! 


13 . 
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Таго удятъ, таго аштятъ? 

Стнкъ, а пяро онъ неинь. и 
—„Кодамо а паро, Полога, омъ неить? 

15. „Будто теевинь дикой паксясъ. 

Дикой пакся куншкаеъ. 

Пакся куншкасо покшь губоръ. 
Губорь прясо нокшъ килей. 

Килеесть прясъ, авакай, кузинъ: 

20. Ве тараткезэнзэ чалгиыь, 

Омбоцестеиь кун дынь. 

Моясь и лукузданъ и нурсянъ, 

Эс*ь мелезэнь паро! 

л. 

Килеесть ало атякштъ, авакштъ — 

25. Саразъ лявкстъ... 

Дикой паксясть троксъ 

Столбовой ки. 

Кисть кувалма 

Равужо вирь— 

30. Весе лёмъ чѵвтъ. 

•/ 

Лемъ чувтнэ пешксѳ свѣткадо. 
Свѣгкагие пѳшкее лёмзёрдо.“ 

—„Вана, паро Полага, онотъ кодамо: 
Килеѳсь ули тонть полатъ, 

35. Саразъ лявкстнэ—тонть эйкакшонтъ: 
Атякшось ули цёра, 
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Не знай спишь, не знай бодрствуешь? 
Встань, нехорошій сонь я видѣла 14 . 

--„Какой нехорошій, сонъ Палагея, ты ви- 
дѣла? -4 

15. „Будто очутилась я въ дикомъ полѣ, 

На срединѣ дикаго поля. 

На срединѣ поля большой бугоръ. 

На бугрѣ большая береза. 

На березу, маменька, н взлѣзла: 

20. На одинъ ея сѵкъ я наступила, 

За другой я уцѣпилась. 

Сама я, и зыблюсь, и качаюсь, 

У самой на сердцѣ хорошоі 
Подъ березой пѣтухи, курочки— 

25. Цыплята... 

Черезъ дикое поле 
Столбовая дорога. 

Вдоль дороги 

Черный лѣсъ (чернолѣсье)— 

30. Все черемуховыя деревья. 

Черемуховыя деревья полны цвѣта. 

Цвѣты полны черемухи 44 . 

—„Вотъ какой, хорошая Палагея, твой сонъ: 
Береза будетъ твой мужъ, 

35. Цыплнты— твои дѣтки: 

Пѣтухъ будетъ сынъ, 


13 * 
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Авакшось ули тѳйтѳрь; 

Покш'ь паксясь—ми рдеть свѣтсэ; 
Столбовой кись—кувака кизэ; 

40. Равужо лемзёръ виресь—народзо; 

Свѣткатне —тонть сельвѳдѳнть; 
42. Лёмзёртнэ—тонть валонтъ.“ 


ЬХѴІІ. Сюпавъ Шичаі. 

Велесь мазы Одъ Парки на! 

Велось пиро Одъ Паркина! 

Эри Одъ Паркина памдо лашсо: 
Удалганзо чуди веднезэ, 

5. Ккельганзо мазы паксязо; 

Паксянзо кувалть мазы вирнезэ. 

Одъ Паркинасо алнсь ки паро? 
Алясь иаро паро Шичай: 

Масторъ лаигонь сонъ сюпавъ. 

10. ПІичай снведсь вѣрной рабутникъ. 
Эзь кѳвстлекъ Шнчай тетя изо, 

Эзь кевстлекь ПІичай аванзо: 
Кевстлесь ансякъ Солакшъ поланзо. 
Колмо іесъ, колмо валксго сиведизе. 
15. Лететсь ПІпчайнень вень удомст». 
Пелевесъ ІПичай ѵдось: 
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Курочка будетъ дочь; 

Большое поле—мужъ твой въ обществѣ; 
Столбовая дорога— его дальняя дорога; 
40. Тёмный чѳремушный лѣсъ—народъ его; 

Цвѣты— твои слезы; 

42. Черемуха— твои слова 4 '. 


ЬХѴП. Богатый ПІичай. 

Деревня красива Ново-Паркинаі 
Деревня хороша Ново-Паркина! 

Стоитъ Ново-Паркина на горѣ: 

Позади ея течетъ рѣченька ея, 

5. Передъ нею красивое поле ея; 

Вдоль ея поля красивый лѣсочекъ ея. 

Въ Ново-Паркинѣ кто хорошій молодецъ-то? 
Хорошъ молодецъ хорошій ПІичай: 

Онъ всесвѣтный богачъ. 

10. Шичзй нанялъ вѣрнаго работника. 

ПІичай не спрашивалъ своего отца, 

ПІичай не спрашивалъ матери своей: 

Онъ спрашивалъ только жену свою Солакшъ. 
На три года, за три рубля онъ нанялъ его. 
15. Довелось Шичаю ночь спать. 

До полуночи спалъ ПІичай; 
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Шпчаень удомозо явась. 

Вачась Шичай удалопзо, 

Вакснэнзэ арась Солакшъ полазо. 

20- Кардсо улнѳсь соловой ракшазо; 

Молсь Шичай, вачизе; 

Арась соловой ракшазо. 

Ракштъ вачкудпнзе кедеизо 
Кармась Шичай авардеме. 

25. Сестэ саеь хетянзо кевстеме, 

Сестэ сась аванзо кевстеме. 

„Ахь, тетякай, эзидизъ кевстле: 

Сивединь вѣрной рабутиикъ 
Колмо іесъ колмо валксто. 

30. Лететсь тень пелевесъ удомст»,— 

Удомомъ явась. 

Вачинь удаловъ, Солакшъ воламъ арась; 

Кардсъ молинь,—соловой ракшамъ арась. 

Косто сайсынь, 

35. Косто вешнесыньѴ ; ‘ 

—„Азё, вешни, паро Шичай, 

Тусто каль пулова, 

Тусто каль потмова. и 

Шичай тусь каль пулова якомо, 

40. Тусто каль потмова вешпеме. 
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Шичай выспался. 

Взглянулъ Шичай позадь себя, 

Около него нѣтъ его жены Солакшъ. 

20. Въ конюшнѣ былъ его соловой конь. 

Пошелъ Шичай, посмотрѣлъ его; 

Нѣгу его соловаго копя. 

Ударилъ онъ свои руки о бедра. 

Началъ Шичай плакать. 

25. Тогда пришелъ опъ своего отца спросить, 
Тогда пришелъ онъ свою мать спросить. 
„Ахъ, тятенька, (васъ) не спрашивалъ: 
Нанялъ вѣрнаго работника 
На три года за три рубля. 

30. Довелось мнѣ до полуночи спать,— 

Выспался я. 

Взглянулъ я назадъ, жены моей Солакшъ 
нѣтъ; 

Въ конюшню пошелъ,—моего соловаго коня 
нѣтъ. 

Откуда ихъ возьму, 

35. Откуда ихъ отъ ищу 

—„Пойди, ищи ихъ, хорошій Шичай, 

По густому тальнику, 

Во густомъ тальникѣ 14 . 

Шичай иошелъ по тальнику ходить, 

40. По густому тальнику искать. 
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Му низе ІІІнчай тусто каль потсто: 
Кальсъ содозь соловой ракшазо, 
Каль пулосо Солакшъ полазо. 
Кундызь кавто пелдѳ НІичаѳнь, 
45. Удаловъ сюлмизь кѳдензэ: 

Букаксъ печкизь кирганзо, 
Вѳрнестэнзэ лей нолдасть, 
Сывельсэвзэ брудъ брудясть. 

49. Истя маштызь Шичаень! 


ЬХТГШ. Мазы Оляша. 

Тейтересь паро паро Оляша! 
Тѳйтерѳсь мазы мазы Оляша! 
Шачмсдонзо вейкине, 
Касмодонзо ськамнэнзэ. 

5. Косо Оляша трязь, ванозь?— 
Вере утомсо; 

Верь утомонь нупальсэ, 

Нупаль валдо вальмало. 
Вальмаыь сэрсэ тёшакзо, 

10. Лавсявь сэрсэ тодовзо; 

Нумолонь шуба лангсонзо. 
Куломо ормасо Олг зэреди, 
Ёмамо ормасо Оля сэрѳди. 
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Нашелъ ихъ Шичай въ густомъ тальникѣ: 
Къ талу привязанъ его соловой конь. 

Въ тальникѣ жена его Солакшъ. 

Поймали они НІичая съ обѣихъ сторонъ, 
45. Назадъ связали они руки ему: 

Какъ быку отрѣзали шею ему, 

Изъ кровушки его рѣку пустили, 

Мясомъ его прудъ спр^дили. 

49. Такъ убили НІичая! 


ЬХѴІІІ. Красавица Олюшка. 

Дѣвица хороша хорошая ОлюшкаІ 
Дѣвица красива красивая Олюшка! 

Отъ рожденія она единственная, 

Росла она одинешенька. 

5. Гдѣ Олюшка воспитывалась, береглась?-— 
Въ верхней клѣти; 

Во свѣтлицѣ верхней клѣти. 

Въ свѣтлицѣ подъ свѣтлымъ окномъ. 

Въ вышину окна перина ея, 

10. Въ вышину полокъ подушки ея; 

Заячья шуба на' ней. 

Смертной болѣзнью Оля хвораетъ, 
Гибельной болѣзнью Оля хвораетъ. 



202 


„Куланъ", тѳтякай! 

15. Ёманъ, тети кай! 

Куломо ормасо сэридянъ, 

Ёмамо ормасо сэридянъ. 

Покшъ кн чиресъ калмамакъ; 

Сюронь чѵвтозонъ баяга содтъ: 

20- Кона юты, вачкудьсы. 

—„Иля куло, Оляша! 

Колмо паксягь виденъ сюронь. 

Ансякъ иля куло, 

Неякъ топть улестъ и . 

25. „Пазъ нолдазо благой сяракма; 

Влагой сяракма чавинзе: 

Монень сыпь а эрявить!“ 

—„Колмо стадатъ кильдпманъ. 

Ансякъ иля куло, 

30- Неякъ топть улеетъ.“ 

„Благой пургинѳ чавинзе!“ 

—ѵВереть алотъ кудонъ, 

Ластнэ пирязь кардазомъ; 

Утомонъ пешксе сюродо, 

35. Пиренъ пешксе копнадо. 

Ансякъ иля куло, 

Весе тонть улестъ. ; ‘ 

„Писи пожаръ пултынзѳ: 

Мезе я къ монень а эояви! и 

▲ 
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„Умру, тятенькаі 

15. Погибну, тятенькаі 

Смертной болѣзнью я хвораю. 

Гибельной болѣзнью хвораю. 

Похорони меня возлѣ большой дороги; 

Къ козелкамъ моимъ колокольчикъ подвѣсь: 

20. Кто пройдетъ, ударить его 11 . 

—„Не умирай, Олюша! 

Три поля у меня посѣяннаго хлѣба. 

Только не умирай, 

И эти пусть будутъ тебѣ". 

25. „Пусть Боіъ пуститъ страшный градъ; 

Страшный градь побьетъ ихъ пусть: 

Мнѣ они не нужны!" 

• / 

—„Три табуна коней у меня. 

Только не умирай, 

30. И эти пусть тебѣ бѵдѵтъ“. 

„Пусть побьетъ ихъ страшный громъІ“ 

—„Избы мои въ нѣсколько ярусовъ, 

Дворъ мой огороженъ досками; 

Амбары мои полны хлѣбомъ, 

35. Гумны мои копёнъ полны. 

Только не умирай. 

Всѣ тѳбѣ пусть будутъ^. 

„Пусть горючій пожаръ ихъ сожжетъ: 
Ничего не надо мнѣ! и 
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40. — „Кѳмькавтово робутникѳнь, 

Кона мелезэть ту и, сень саикъ.“ 

42. Оляша кармась сестэ пичксеме. 

ЬХІХ. Ро2ктувань кудонь моротъ. 

а) 

Покшини покшъ пакся. 

Покшъ паксясо покшъ губоръ. 

Губоръ прясо гужъ кудо. 

Гужъ кудосне покшъ вальма. 

5- Вальмасть ало тѳйтерь эй; 

Ашо кѳнде алонзо, 

Сырнѳнь мукорь ппльгѳ аланзо; 

Конёвъ котъ кедсэнзэ: 

Сэнь парсейсэ сэниди, 

10. Мишарасо якстерди; 

Сурксъ кудрятъ кѳрямонзо. 

Судринзѳ, вадринзе, 

Вальма ланга сравтынзе. 

К и непнзе керямотнень?— 

15. Равужонь паро Андямо; 

Ловажа недь пеельзэ. 

Сѳ печкинзѳ, керинзе; 

Ашо пацясъ тапардынзе, 

Покшъ паксинесъ кавнзе. 
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40. —„У меня двѣнадцать работниковъ. 
Который тѳбѣ нравится, того бери ; ‘. 
42. Олюша тогда стала выздоравливать. 

ЬХІХ. Святочныя пѣсни. 

а,) 

Изъ большихъ большое поле. 

Въ большомъ полѣ большой бугоръ. 
На вершинѣ бугра елевая изба. 

Въ елевой избѣ большое окно. 

5. Подъ окномъ дѣвица; 

Бѣлый войлокъ подъ ней, 

Золотой стульчикъ подъ ея ногами; 
Въ рукахъ у нея листъ бумаги: 
Синимъ шелкомъ синитъ она, 

10. Мишурою краситъ она; 

Кольце -образныя кудри бахромы ея. 
Она расчесала, охорошпла ихъ, 

По подоконнику разложила. 

Кто увидалъ бахромы-то?— 

15. Изъ черныхъ хорошій Андямо; 
Костяной черенъ его ножикъ. 

Тотъ ихъ обрѣзалъ, обрубилъ: 

Вь бѣлый платокъ завернулъ, 
Бросилъ ихъ въ большое поле. 



20. Тундо варма пувсинзе, 

Сокеь низемѳ пизинзѳ, 

Чаро і.ііне суокинзѳ. 

Молсь кукушка, кукурдынзе 
Молсь цёконнэ, цёкордыизе; 
25. Молсь норовжоршъ. муинзе, 
Пизэксъ ашкоксъ теинзе. 
Колмо алтъ алыясь; 

Колмо недлнтъ нарвинзе; 
Колмо левксэксъ ливтинзе: 
30. Вейке улсь норовжоршъ, 
Омбоце улсь кукушка, 
Колмоце улсь цёковнэ. 
Норовжоршъ паксявъ гусь. 
Чокшне позда витюрды, 

35. Валске рана витюрды: 
Сокить, изыть пувтли. 
Нунть, кочкить ПЗ'ВТЛН, 
Дошушкезэ таидады: 

Прянзо лангсто шубазо 
40. Орсы, кирнавты. 

Нузякскезэ велявты, 
Шубинезэ ирязонзо 
Пильге лангсто таргасы. 
Кукушка тусь веле ланговъ. 
45. Валске рана кукурды, 
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20. Задулъ ихъ весенній вѣтеръ, 

' 'сеиній дождь о до ж д илъ ихъ, 

Колея колеса прикусила ихъ. 

Пошла кукушка окуковала ихъ: 

Пошелъ соловей расщелкалъ ихъ; 

25. Пошелъ жаворонокъ нашелъ ихъ, 
Хомутомъ въ гнѣздо сдѣлалъ ихъ; 

Три япца снесъ онъ; 

Три недѣли высидѣлъ ихъ: 

Въ три дѣтеныша вывелъ ихъ: 

30. Одинъ сталъ жаворонокъ. 

Другой сталъ кукушка. 

Третій сталъ соловей. 

Жаворонокъ ушелъ (полетѣлъ) въ поле. 
Онъ поздно вечероыт. воркуетъ, 

35. Поутру рано воркуетъ: 

Пахарей, боронельщиковъ будитъ; 
Жпецовъ, полольщиковъ будитъ. 
Досужій изъ нихъ испугается: 

Съ головы шубу свою 
40. Сброситъ, спрыгнетъ. 

Лѣнивый-то изъ нихъ повернется. 
Шубенку свою на голову сѳбѣ 
Съ ногъ потянетъ. 

Кукушка пошла на деревни. 

45. Поутру рано она кукуетъ, 
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Чокшне позда кукурды: 
Щердихь, кодыть пувтли, 
^Окалонь пѳдить схявхлп. 
Нузнкскѳзэ велявты, 

50. Дошушкезэ кирнавты. 

Дековъ хусь вирь ланговъ. 
Чокшнѳ позда цёкурды, 
Валскѳ рана цёкѵрды: 
Вирень керить пувхли. 

55. Нѵзякскезэ велявты, 

56. Дошушкезэ кирнавхы. 

б) 

Кандо ало кей керёнъ. 
Молсь хейхеръ эй харгизе, 
Сурексъ—понаксъ навизѳ; 
Кедсэ пацяксъ викшннзе: 

5. Скупавъ кардаИеъ совамсто, 
Кургонъ нардамсъ машхупи 
Б Іа пой кардайоъ совамсто, 
8. Селведь нардамсъ машгуви. 



ЬХХ. Умарина 

Шуптань цеберь умарина! 
Коза ш.ачпясь умарина? 
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Вечеромъ поздно она кукуетъ: 

Прялыцицъ, ткачихъ будитъ, 

Доящнхъ коровъ поднимаетъ. 

Лѣнивая-то повернется, 

50. Досужан-то вскочитъ. 

Соловей пошелъ (полетѣлъ) на лѣса. 
Поздно вечеромъ щелкаетъ, 

Рано поутру щелкаетъ: 

Онъ рубящихъ лѣсъ будитъ. 

55. Лѣнивый-то повернется, 

56. Досужій-то вскочитъ. 

б) 

Подъ колодой кѳрень марены. 

Пошла дѣвица его выкопала. 

Шерстяную пряжу въ него обмакнула; 
Ручнымъ (носовымъ) платкомъ её вышила: 
5. На богатый дворъ входя. 

Ротъ утереть пригодится; 

На бѣдный дворъ входя, 

8. Слезы утереть пригодится. 


ЬХХ. Яблоня. 

Изъ деревьевъ красивѣйшее яблоня! 

Гдѣ урождалася яблоня? 

14 . 
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Коза каснясь умарина? 

Оцю, оцю вирень кунчкасъ. 

5. Ойхъ, овайі довай ой! довай овай! 
Масторань перьвъ корённянза; 

Менелянь перьвъ таратканза; 

Кедь сеершкатъ тараданза, 

Кедь келяшкатъ лопанямза; 

10. Сурксъ кудренятъ таратканза, 

Парци покалить цюцюнянза, 
Мокшандашкатъ умарьнянза. 

Кона пели пшнесь лиси, 

Якстэрть молійть умарьнянза; 

15. Кона пели шинесь валги, 

Акшалтъ молійть умарьнянза. 

Ки нѳиняцъ умаринань? 

Ки ваныняцъ умаринань? 

Якай—пакай пиня бояръ, 

20. Ютай—потай стѳрьва бояръ. 

„И кѳрете умарина, 

И сявартѳ умарина: 

Костясань монь тараткетнѳнь, 
Шушардасань твѣткенѳтнень!“ 

25. —„Дямакъ керѳ, пиня бояръ, 

Дейте костѳ тараткѳняньі 
Туятъ кига встань тонъ, 

Пачкадятъ тонъ шувтань садъ лангсъ,— 
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Гдѣ выростала яблоня? 

Въ срединѣ большаго, большаго лѣса. 
5. Ойхъ, овайі Довай ой! Довай овай! 
Вокругъ земли корни ея, 

Вокругъ неба сучечки ея; 

Вѣточки ея съ локоть длины, 

Листочки ея съ руку ширины; 

10. Вѣточки ея кольцеобразныя кудѳрцы, 
Почечки ея шелковые комочки. 

Яблочки ея съ кулакъ. 

Съ которой стороны солнце восходитъ, 
Яблочки ея краснѣются; 

15. На которой сторонѣ заходитъ солнце. 
Яблочки ея бѣлѣются. 

Яблоню увидавшій кто? 

Яблоню усмотрѣвшій кто? 

Ходящій, гуляющій пёсъ баринъ, 

20. Проходящій, пятящійся стерва баринъ. 
„И срублю я яблоню, 

И свалю я яблоню: 

Сз'чечки я изсушу, 

Цвѣточки я погублю! 4 * 

25. — „Не руби меня ты, пёсъ баринъ, 

Не суши ты моихъ сучѳчковъ! 
Поѣдешь ты отъ меня дорогою, 
Доѣдешь ты на деревянный мостъ,— 


и* 



Прайть икалеть топь ракшайтня." 

30. „Пожалуй красть рактайтня монь, 
Дястъ пра только пиняня монь.“ 

Сонъ керѳзя умаринань, 

Костѳнзя сонъ твѣткеиянзапъ, 
Шумарданзя таратканзаиъ. 

35. Нурдазанза сонь путазя. 

Саргась бояръ куду молемоъ. 

Пачкадсь бояръ шувтавь сэдь лангсъ, 
Прасть боярань ракшанянза. 
Вачкйдеизя бояръ кедннзанъ, 

40. Недензя кѳмань суранзанъ. 

41. Тусь бояръ ялга куду. 


' ' ЬХХІ. Улита. 

Улень г Улень, мазы Улюшань! 

Калядань шиня муськаматъ начсь, 
Роштувань шиня муськама якась; 

Сась Уле муськамста куду, 

5. Тетькансъ пекставъ ортаняцъ. 

„И панчіъ, и панчтъ, ишкайнезятъ авкакай, 

Тнрейнезять тетькакай! 

И Шлсть, и палсть кедьненя. 
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Конн твои падутъ предъ тобою и . 

30. „Пожалуй пади кони мои, 

Тольно бы не пали псы мои“. 

Онъ яблоню срубилъ, 

Цвѣточки ея изсушилъ, 

Сучечки ея погубилъ. 

35. Онъ положилъ ее на свои сани. 

Тронулся баринъ домой ѣхать. 

Доѣхалъ баринъ на деревянный мостъ. 

Пали кони барина. 

Всплеснулъ баринъ руками своими, 

40. Сложилъ онъ свои десять пальцевъ. 

41 • Пошелъ баринъ домой пѣшкомъ. 

ШІ. Улита. 

Уля, Уля, красивая Улюшка! 

Въ день Коляды она мытія замочила, 

Въ день Рождества она мыть ходила. 

Пришла Уля домой съ мытія, 

5. Отцовскія ворота заперты. 

„И отопри, и отопри, воспитавшая меня ма- 
тушка, 

Воспитавшій меня батюшка! 

И озябли, и озябли рученьки мои, 
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Сядувакъ п алеть пильганя! ; ‘ 

10. —„Коли мерять, апакъ ишкакъ авканей, 
Сѳста панжавъ, сеста нолдатѳ.“ 

„И панчтъ, и нанятъ тирейнѳзятъ тѳтьканѳ й 

И палсть, и палсть кедьненя, 

Сядувакъ палсть пильганя!“ 

15. —„Ъуди мерять темь атевиоь кезнтъ, 

Сеста панжанъ, сеста нолдате.“ 

„И панчтъ, и панчтъ, корьманезятъ альканѳй, 

Тирейнезятъ альканей! 

И палсть и палсть кедьненя, 

20. Сядувакъ палсть пильганя. ; ‘ 

—„Буди мерять тень альгевнеькезятъ, 

Света панжанъ, сеста нолдатв. 4 
„И панчтъ, и панчтъ, юрькай-авакай! 

И палсть и палсть кедьненя, 

25. Сядувакъ полсть пилыаня.“ 

—„Буди мерять тень кіялкай, 

Сеста панжанъ, сеста иолдате. и 
„И панчтъ, и панчтъ, седи пелькскезятъ, 
Нолдамака седи куеней! 

30. И палсть, и палсть кедьненя, 

Сядувакъ палсть пилыапн.“ 
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Ещѳ сильнѣе озябли ноженьки мои!” 

10. —„Если назовешь невоспитавшей матушкой. 
Тогда отопру, тогда тебя впущу”. 

„И отопри, и отопри, воспитавшій меня ба¬ 
тюшка! 

И озябли, и озябли рученьки мои, 

Ещѳ сильнѣе озябли ноженьки мои!” 

15. —„Если назовешь меня своимъ свекромъ, 
Тогда отопру, тогда тебя впущу”. 

„И отопри, и отопри, кормилецъ мой старшій 
братецъ, 

Воспитавшій меня старшій братецъ! 

И озябли, и озябли рученьки мои, 

20. Еще сильнѣе озябли ноженьки мои! и 

—„Если назовешь меня своимъ старшимъ 
деверемъ, 

Тогда отопру, тогда тебя впущу”. 

„И отопри, и отопри, невѣстушка матушкаі 
И озябли, и озябли рученьки мои, 

25. Ещѳ сильнѣе озябли ноженьки мои!” 

—„Если назовешь меня сношельницею, 

Тогда отопру, тогда тебя впущу”. 

„И отопри, и отопри, кусочекъ моего сердца. 
Впусти-ка меня, сердечный жирушка! 

30. И озябли, и озябли рученьки мои, 

Еще сильнѣе озябли ноженьки мои!” 
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—-„Буди мерять тень шике полакай, 

Сеста панжанъ, сеста нолдате“... 

Тетянсъ панжусть ортанза; 

35. Арась Уле кенкшъ уталу 
И мерсъ Уле тетянсты: 

„И панчтъ, и панчтъ, апакъ тирякъ тетька- 
ней, 

Нолдамана лемба кудсъ! 

И палсть, и палоть кедьненя, 

40. Сядувакъ палсть пильганя. 

И панчтъ, и панчтъ, апакъ ишкакъ авкакай, 

Нолдамака лемба кудсъ! 

И палсть, и палсть кедьненя, 

Сядувакъ палсть пильганя. 

45. И панчтъ, и панчтъ, альгевиськезятъ, 
Нолдамака лемба кудсъ! л 
И палсть, и палсть кедненя, 

Сядувакъ палсть пильганя. 

И панчтъ, и панчтъ, кіялкай, 

50. Нолдамака лемба кудсъ! 

И палсть, и палсть кедьненя, 

Сядувакъ палсть пильганя. 

И панчтъ, и панчтъ, пижа полакай,— 

Седи пелькскѳзятъ, — 

55. Нолдамака лемба кудсъ! 
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—„Если назовешь меня милымъ муженькомъ, 
Тогда отопру, тогда тебя впущу“... 

Отперлись ворота ея отца; 

35. Встала Уля за дверь 

И сказала Уля отцу своему: 

„И отопри, и отопри, невоспитавшій меня 
батюшка, 

Впусти-ка меня въ теплую избу! 

И озябли, озябли рученьки мои, 

40. Еще сильнѣе озябли ноженьки мои. 

И отопри, и отопри, невоспитавшая меня 
матушка, 

Впусти-ка кѳня въ теплую избу! 

И озябли, и озябли рученьки мои, 

Еще сильнѣе озябли ноженьки мои. 

45. И отопри, и отопри, старшій деверь мой, 
Впусти-ка меня въ теплую избу! 

И озябли, и озябли рученьки мои, 

Еще сильнѣе озябли ноженьки мои. 
й отопри, и отопри, сношельница моя, 

50. Впусти-ка меня въ теплую избу! 

И озябли, и озябли рученьки мои, 

Еще сильнѣе озябли ноженьки мои. 

И отопри, и отопри, милый муженекъ, — 
Кусочекъ моего сердца,— 

55. Впусти-ка меня въ теплую избу! 
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И палсть, палоть кедьненя, 
Сядувакъ палсть пильганя. и 
И папчсь тѳнза пнжа полацъ — 
Седи пельксацъ — 

60. И нолдазя лемба кудсъ. 

„Сувака, пижа дугай, сувакаі 
Сувака, Уле, сувака! и 
Сувась Уле лемба кудсъ, 

Озась Уле пецька прайсъ. 

65. „Пецька матушка, корьмакай, 
Пецька матушка, тмрякай! 
Лазувте тонъ кавту, 

Нолдамака мопь мастаръ алуК‘ 
Лазусь пецька кавту, 

70. Тусь Уле мастаръ алу. 

Вешсь седи пельксансты паля: 
Эсь тюссаяза, эсь походкасанза, 
Эсь рѳльмаварчавсанза, 

Эсь курганъ кортавсанза, 

75. Эсь кургань пеѳтьвсанза. 

„Пецька матушка, корьмакай, 
Пецька матушка, тирякайі 
Лазувте тага кавту.“ 

Лазусь пецькась кавту, 

80. Озась Уля пецька крайсъ. 
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И озябли, и озябли рученьки мои, 

Еще сильнѣе озябли ноженьки мои“. 

И отперъ ей ея милый мужъ — 

Кусочекъ отъ ея сердца— 

60. И впустилъ ее въ теплую избу. 

„Войди-ка, милая душечка, войди-ка! 
Войди-ка, Уля, войди-ка!“ 

Вошла Уля въ теплую избу. 

Сѣла Уля на край печки. 

65. „Печка матушка, кормилица, 

Печка матушка, родимая! 

Расколись ты на двое. 

Пусти-ка меня въ подземеліе!“ 

Раскололась печка на двое, 

70. Пошла Уля въ подземеліе. 

Выпросила она рубашку кусочку своего сердца 
По его лицу, но его походкѣ, 

По высматриванію его глазъ, 

По выговору его рта, 

75. По усмѣшкѣ его рта. 

„Печка матушка, кормилица, 

Печка матушка, родимая! 

Расколись опять на двое. и 
Раскололась печка на двое, 

80. Сѣла Уля на край печки. 
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ЬХХІІ. Уткане, 

Оцю, оцю, оцю паксе! 

Оцю паксяса эрьхкаве; 
Эрьхканеть ѳса сильдяне; 
Сильдянеть пряса пизане; 

5. Пизаяеть эса уткане. 

Сіясъ нававтъ пацемянза, 
Самай паце пенянза; 

Сырьаѳсъ нававтъ нерьняцъ, 
Самай нерь пеняцъ. 

10. И шопавты я рушбавты. 

Ки неияяцъ утканень, 

Ки ваныняцъ утканень? 

Якай, пакай одъ цёра, 

Ютай, потай прохожей. 

15. ,.И шавте монъ уткане, 

И лѳцьте монъ уткане: 
Парциксъ нолдаса верьнецяпь, 
Почардасань монъ пувкетнѳнь“. 
—„Дямака шава, Андяма, 

20. Дямака леця, одъ цёраі 
Кудса ули ишкань аваця, 
Сеякъ молямастъ кулы.” 

„Нотъ кулаза монь авказя, 

И то монъ тонь шавте, 



ЬХХІІ. Уточка. 


Большое, большое, большое поле! 

Въ большомъ полѣ озерцо; 

Въ озерцѣ-то кочечка; 

На кочечкѣ гнѣздышко: 

5. На гнѣздышкѣ уточка. 

Въ серебро обмакнуты ея крылушки, 
Самые кончики крылушекъ; 

Въ золото обмакнутъ клювъ ея, 

Самый кончикъ клюва. 

10. И нырнетъ она, и вынырнетъ. 
Увидавшій уточку кто? 

Усмотрѣвшій уточку кто? 

Ходящій, гуляющій молодой парень, 
Проходящій, пятящійся прохожій. 

15. „И убью я уточку, 

И застрѣлю я уточку: 

Шелкомъ пущу кровь ея, 

Выщиплю пушокъ ѳя“. 

— „Не убивай-ка меня ты, Андямо, 

20. Не стрѣляй-ка ты меня,' молодой парень! 
Дома есть у тебя твоя милая мать, 

И та до твоего прихода умретъ“. 

„Хотя умри мать моя, 

И то я убью тебя, 
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25. И то монъ тонь лѳцьтѳ! 

Парщічсъ нолдаса монъ верьнецинь, 
Пона]»,;.юань монъ пувкѳтнень и . 

—„Димка шава, одъ цёра, 

Димка шава, Андямаі 
30. Кудса ули пиша полаця, 

Сея къ молямастъ кулы ; \ 

„Коть кулаза полазя, 

И то монъ тонь шавте, 

И то монъ тонь лѳцьте! 

35. Нолдаса парциксъ монъ верьнецянь, 
Пачардасань монъ пувкетнень“. 

—„Дямака шава, одъ цёра, 

Дямака шава, Андямаі 
Кудса улійть кавта пижа тякатня, 
40. Нятькакъ молемастъ кулыйть 44 . 

„Коть ку ластъ монь тяканя, 

Коть юмастъ монь какшаня, 

И то монъ тонь шавте, 

И то монъ тонь лецьтѳІ“ 

45. И шавазя Андяма утканѳть, 

И лѳцязя одъ цёра утканѳть: 
Почарданзя пувканзанъ, 

Нолдазя парциксъ вѳрнянсъ. 
Копарязанза повдазя, 

50. Тусь одъ цёра куду. 
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25. И то я застрѣлю тебя! 

Шелкомъ пущу кровь твою, 

Выщиплю я пушокъ твой 14 . 

—„Не убивай-ка меня, молодой парень, 
Не стрѣляй-ка меня, Андямо! 

30. У тебя дома есть милая жена, 

И та умретъ до твоего прихода". 

„Хотя умри моя жена, 

И то я тебя убью, 

И то я тебя застрѣлю! 

35. Пущу шелкомъ кровь твою, 

Выщиплю я пушокъ твой“. 

—„Не убивай-ка меня, молодой парень, 
Не стрѣляй-ка меня, Андямо! 

У тебя дома два милыхъ дѣтища есть, 
40. И тѣ до твоего прихода умрутъ 44 . 

„Хотя умри мои дѣтки, 

Хотя погибни мои дѣтушки, 

И то я убью тебя, 

И то я застрѣлю тебя! 44 
45. И убилъ Андямо уточку: 

И застрѣлилъ молодой парень уточку: 
Общипалъ онъ пухъ ея, 

Пустилъ шелкомъ кровь ея. 

Подвѣсилъ ее себѣ на спину, 

50. Пошелъ домой молодой парень. 
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Пачкадсь Андяма куду. 

Ортаняцъ сонъ пекставъ. 

Ашти орта лангса баба не. 

„Бабакай, панчте, 

55. Бабакай, нолдамакэякъ!“ 

— „Монъ тонтеть авъ панжанъ, 
Монъ топь авъ нолдате! 

Тонъ шавнть монь утказянь, 

Тонъ лѳцить монь утказянь'”... 

60. Паншсь тенза бабанесь; 

Сувась одъ цёра кудсъ. 

Пецька лангса авацъ кз>ла, 

Пецька каля полацъ кула, 

Эзямъ лангса тяканза кулатъ. 

65. Вачкадензя сонъ кедянзанъ, 
Недензя кѳмань суранзанъ. 

Снавксъ кеварійть, сельма веднянза 
ПІтаголксъ палыйть кавта свѣтанза 
„Мексъ монъ утканеть шаваня, 

70. Мексъ монъ утканеть лѳцяня! — 

71. Юмавтаня монъ семѳйказянь!“. . 
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Андямо дошелъ домой. 

Ворота его заперты. 

У воротъ стоитъ старушка. 

„Старушѳнька, отопри-ка, 

55. Бабушенька, впусти-ка меня! 

—„Я тебѣ не отопру, 

Я тебя не впущу! 

Ты убилъ мою уточку, 

Ты застрѣлилъ мою уточку 4 '... 

60. Старушка отперла ему; 

Молодой парень вошелъ въ избу. 

На печкѣ лежитъ его мертвая мать. 
Передъ печкой лежитъ его мертвая жена, 
На’ лавкѣ мертвыя его дѣтки. 

65. Всплеснулъ опъ руками, 

Сжалъ онъ свои десять пальцевъ. 
Горохомъ катятся его слезы, 

Воскомъ горятъ оба его глаза. 

Зачѣмъ я уточку убилъ, 

70. Зачѣмъ я уточку застрѣлилъ!— 

71. Погубилъ я свое семейство!* 4 ... 


Примѣчаніе. ЬХХ, І.ХХІ, ЬХХН пѣсни на Мок- 
шаискомъ нарѣчіи. 



— 22б — 

ЬХХІІІ. Ро&тувань кудо моро. 

„Окулянай эйднкай, 

Туить штерѳиь, пакарѳмъ! 

Макстанъ сюпавъ эрзянень, 

Сюпавъ эрзань цёранень, 

5. Черелть, черелть якинень, 

Апакъ каркса шубанень, 

Сядо алашатъ ветинень, 

Сядо курксонь синдинень. 44 
— „Охъ, авинемь диренемъ! 

10. А эриви сюпавотъ, 

А эряви каповотъ! 

Туянъ вереть улицятъ, 

Туянъ алотъ улицятъ. 

Чёлдердематъ теевтянъ, 
іи. Калдердематъ внтевтяиъ. 

Верей кузинъ цёлдердянъ, 

17. Аловъ налганъ калдердянъ. 4 * 


ЬХХПГ. Паравтнема моро. 

Пазъ, чангодть! Пазъ, чапгодтьі 
Учиненъ паре, еась паро. 

Паро совась сардайсъ, 
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ЬХХШ. Святочная пѣсня. 

„Акулипька дитятко, 

Подай мои веретена и гребень! 

Отдамъ тебя за богатаго мордвина, 

За сына богатаго мордвина, 

5 . Съ боку на бокъ переваливаясь ходящаго, 
Нѳподпоясанной шубѣ, 

Сотню коней ведущему. 

Сотню удилъ ломающему 1 *. • 

— „Ахъ, маменька родименькая! 

10 . Не надо мнѣ твоего богача, 

Не надо мнѣ твоего капиталиста! 

Пойду вверхъ по улицѣ, 

Пойду внизъ по улицѣ. 

Побрякушки закажу, 

15 . Погремушки закажу. 

Вверхъ стану подниматься—побрякиваю, 
17 . Внизъ стану спускаться—погромыхиваю. 1 * 


ЬХХІѴ. Величальная пѣсня. 

Боже, благослови! Боже, благослови! 
Ждали доброе, пришло доброе! 
Доброе вошло па дворъ, 



Мазы совась кардайсъ 
(Лемѳпзэ женпхень тятя лѳмсэ). 
Вачкодсь сіянь баяга, 

Вачкодсь сырнень баяга: 
Вачкодизе эрямга, 

Вачкодизе аштомга:— 

10. Спсемь цёрань урьвакстомга, 
Сисемь урьвамь саемга 
(Лемѳпзэ невѣста нь тятя лѳмсэ). 
Вачкодсь кивень баяга: 
Вачкодизе ёмамга, 

15. Вачкодизе вальмамга— 

16. Сисемь тейтереиь максомга. 


ЬШ. Каляда. 

Ка ляда! 

Чече чизэ Калида, 

Каляда! 

Вандо чпзэ Роштува. 

5. Каляда! 

Кудазоро содазо: 

Каляда! 

Покшъ прякипе панезэ, 
Каляда! 
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Красивое вошло па дворъ 
5. (Жениха по имени и отчеству). 
Ударилъ серебряный колоколъ, 
Ударилъ золотой колоколъ: 
Ударилъ онъ для жизни, 
Ударилъ онъ для бытія:— 

10. Для женидьбы семерыхъ, 

Для братья (взятья) семи снохъ 
(Невѣсту по имени и отчеству). 
Ударилъ оловяный колоколъ: 
Ударилъ онъ для погибели, 

15. Ударилъ онъ для отшествія— 

16. Для выдачи семи дочерей. 


ЬХХѴ. Коляда. 

Коляда! 

Сегодішшній день Коляда, 

Коляда! 

ІЗавтрешній день Рождество. 

5. Коляда! 

Пѵоть знаетъ хозяинъ: 

Коляда! 

Большой пирожёкъ пусть испечетъ, 
Коляда! 
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] 0. Саловнэстэ ичесэ, 

Калида! 
Лемѳвнестэ ваднесэ... 

Каляда! 

Атя курка голова, 

15. Калида! 

Сѣдой атякшъ сотникъ, 
Каляда! 

18. Атя мацѳй подячѳй. 




КАЗАНЬ. 

ТИПОГРАФІЯ ГУБЕРНСКАГО ПРАВД ЕПІЯ. 
1882. 
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10. Солёненькимъ пусть замѣситъ, 
Коляда! ' 

Маслен не нькимъ пусть помажегь... 
Коляда! 

Индѣйскій пѣтухъ голова, 

15. Коляда! 

Сѣдой пѣтухъ сотникъ, 

Коляда! 

18. Гусакъ подьячій. 


Отъ Совѣта Братства Св. Гурія печатать дозво¬ 
ляется. Казань. „15“ Января 1882 года. Товарищъ 
Предсѣдателя Совѣта Н. Ыльминскій . 
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